





















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































THE bd CONSTRUCTION 471

by its literal translation: ‘What I did 10 him/her was to tie up his/her two feet’.
Thus, the referent of the ba noun phrase, 1¢ ‘s/he’, is the one affected by the action,
the one to which something happens, although the grammatical direct object of the
verb, bang ‘tie up’, in (33) is lidng-zhi jido ‘two feet’. Sentences (34)—(39), where
the two objects are underlined, provide further illustration of this use of the ba
construction:

(34) wod ba jozi bo - le pi
I BA  orange peel - PFV  skin

I peeled the orange. (Literally: What I did to the orange was to peel its

skin).
hK

(35)_\ wo ba ta érzi huan - le  xingming
| BA 3sg son change -~  PFV name

1 changed his/her son’s name. (Literally: What I did to his/her son was to
change his name.)

(36) ta ba taizi da - le la
3sg BA table  apply - PFV  wax

I
% S/He waxed the table. (Literally: What s/he did to the table was to apply

wax to it.)
37 wo ba b;lu_ shéng - le hué
I BA fireplace start - PFV fire

I started a fire in the fireplace. (Literally: What I did to the fireplace was
to start a fire.)
e
38).7 ta ba hué jia - le  yi-didn you
' 3sg BA fire addion - PFV  alittle oil

S/He added a little oil to the fire. (Literally: What s/he did to the fire was
to add a little oil.)

39) wé ba mén  shang - le sud
I BA door ascend - PFV lock

['locked the door. (Literally: What I did to the door was to bolt the lock.)
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The more literal translations of sentences (34)—(39) clearly render the sense of
disposal of the referent of the ba noun phrase. [t has been observed that sentences of
this type often show a possessive relationship between the ba noun phrase and the
direct object of the verb, as in sentences (33)—(35). This possessive relationship,
however, is not structurally specified, but rather is inferred, and it is not a necessary
inference for the construction schematized by (32), as shown in (36)—(39).

Related to the type of bd sentences shown immediately above are those in
which the bd noun phrase has a parr-whole reiation with the direct object of the
verb. For example:

(40) wé  ba pinggud ch - le san -  ge
") I BA apple eat -~ PFV  three - CL

[ ate three of the apples.

“4n ta ba nei ping jiu he - le
3sg BA that bottle wine drink - PFV
yi - ban
one - half

S/He drank half of that bottle of wine,

42) wo ba bimi  xiélou - le bu shao
1 BA secret  leak - PFV not little

I leaked quite a bit of the secret.

The ba noun phrase in each of these sentences denotes a definite direct object witha
fixed quantity, and the direct object of the verb refers to a part of that fixed quantity.

We have seen that the notion of disposal allows us to understand why some ba
sentences are acceptable and some unacceptable. Let us further examine the nature
of the ba construction with respect to the disposal notion. .

First, we see that it accounts for why we never find ba with verbs such as you
‘exist’, xiang ‘resemble’, xing ‘be surnamed’: these verbs never involve or imply
anything happening to their direct objects.>

43) *wo  ba  shi  you
I BA book  exist

(I have the book.)
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(44) *a ba baba  xiang
3sg ba father resemble

(S/He resembles his/her father.)

(45) *a ba Wang xing
3sg BA  Wang be surnamed

(S/He is surnamed Wang.)

(46) *wo ba ta xiang laohi

I BA Isg  resemble tiger
(What I did to him/her was to resemble a tiger.)

47 *a ba baba  xiang de yi - mo

3sg BA  father resemble CSC one — mold

- yi - yang
- one - manner

(S/He resembles his/her father to the extent they are exactly the same.)

Second, the notion of disposal does not require purpose. In other words, the
subject of a bd sentence may be an inanimate entity or some unspecified force or

situation (see the next section, 15.3, for more discussion), or it may carry out an
action accidentally.

(48) (inanimate subject)

da shui ba qido chong — z6u LE
big  water BA  bridge wash - go PFV/CRS

The flood washed away the bridge.
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(49) (unspecified situation as subject)

haoxiang  you yao xia yu, ba wo
appears again  will descend rain BA I
qi - si LE
angry - die PFV/CRS

It appears that it’s going to rain again, and that makes me so angry!

(50) (accidental mental activity)

el t(ﬁv/m(
ta couag-cong-méng-mang-de  ba pibao  wang LE
3sg hurriedly BA  wallet forget PFV/CF
S/He was in a hurry and forgot his/her wallet.
(51) (acciden:al action)
haizi bu xiaoxin ba hua - ping
child not careful BA flower -~ vase
nong - po LE
make - broken PFV/CRS

The child accidentally broke the vase.

The above examples make it clear that disposal does not have to be purposeful;
things can happen to entities without there being any willful action or the part of an
instigator.

Third, disposal does not necessarily imply that the object is physically affected.
This is most easily seen in cases where the bd noun phrase refers to somethiny
abstract, which cannot have something ‘*happen’” to it physically, as in (11) and
(30) above. Still, such sentences do convey how that abstract thing has been dealt
with. Here are two further instances:
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(52) ta ba nei - ge wenti  xiang -
3sg BA that - CL problem think -

le hén jiu

PFV very long

S/He thought about that problem for a long time.

(53) lfixing de  shihou , ta yao
travel NOM time 3sg want
shang - de fengjing

on -

ASSOC  scenery

xia - lai
descend - come

ba Il -

BA road —
hua -
draw -

While s/he traveled, s/he wanted to draw pictures of the scenery along

the way.

Sentence (53) is an interesting example: what happens to the scenery is nothing that
affects it in any way, but rather that it gets translated into two-dimensional form
onto the art paper. Sentence (54) displays similar characteristics:

(54) ni zui hao bi ni - de yisi
you most  good BA you - GEN meaning
shuo - chu - lai
say - exit - come

You'd best say what you have in mind.

A fourth point about disposal is that it accounts for why ba is commonly used in
imperatives: an imperative is a command to a listener to do something, and if a
direct object known to the speaker and the hearer is involved, the listener is
commanded to do something fo the entity referred to by that direct object. The
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disposal function of the ba construction naturally fits such a role. Here are some
examples:

(55) qing ni ba zhei  — ge  pinggudé ca

please  you BA this - CL apple rub

- yi - ca
- one - rub
Please polish up this apple a littie!

ta - de

(56) ni snibian ba
- GEN

you as:one:wishes BA 3sg

wenzhang piping yixia ba
article criticize  once SA

You can have a go at criticizing his/her article, OK?

(57) bié ba wo ~ de daziji
don't BA I - GEN  typewriter
na - zou
take - away

Don’t take my typewriter away!

(58) ba ni - de chezi kai
BA you - GEN car drive

dao  houmian  qb
to back go

Drive your car around to the back!

A fifth point is that disposal helps explain the grammatical constraint against
using bd with potential forms of resultative verb compounds (see section 3.2.3 of
chapter 3). It has long been known to students of Mandarin that the resultative
compound with a potential infix, whether affirmative or negative, cannot occur in
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the ba construction. For example, consider the resultative verb compound
xi-ganjing ‘wash-clean’; the affirmative potential infix for resultative compounds
is -de-: xi-de-ganjing ‘can wash-clean’; the negative potential infix is -bu-:
xi-bu-ganjing ‘cannot wash-clean’. Whereas the resultative verb compound itself
can occur freely in the bd construction, the compound with either of the infixes -de-
or -bu- cannot. That is, sentences (59) a—c are acceptable, but (59) d and e are not:

(59) a. ta bu néng ba nei - ge
3sg not can BA that - CL
xiangzi xi - ganjing
chest wash - clean

S/He can’t clean that chest.

b. ta xi - bu - ganjing
3sg wash —  can’t - clean
nei - ge xiangzi
that - CL chest

S/He can’t clean that chest.

c. ta xi - de - ganjing
3sg wash - can - clean
nei - ge xiangzi
that - CL chest

S/He can wash that chest clean.

d. *a ba nei - ge xiangzi
3sz BA that - CL  chest

xi - de —  ganjing
wash - can - clean

(S/He can wash that chest clean.)
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e. *a ba nei - ge  xiangzi
3sg BA that - CL chest

xi - bu —~  ganjing
wash - can't — clean

(S/He can’t wash that chest clean.)

Sentences a, b, and e appear to be conveying similar messages, and sentences ¢
and d seem to convey the same message. The unacceptability of d and e show,
however, that bd is incompatible with the potential form of the resultative verb.
Why?

As discussed in section 3.2.3 of chapter 3, sentences with the modal néng ‘can’
and with the potential forms of resultative verbs do not convey the same messages.

, Néng ‘can’ refers to the overall possibility of an event's taking place with respect to

" the subject’s capabilities, but the potential form of a resultative verb compound
refers to the success or failure of an action in achieving the result. Thus, in the case
of (59) a, s/he may or may not have tried to wash the chest, but it is the speaker’s
judgment that s/he does not have the know-how to wash it clean. In such a case
there is no problem in using bd, since (59) a claims that with respect to disposing of
the box by washing it clean, s/he can’tdo it.

In the case of (59) b, on the other hand, the information being conveyed is that
s/he cannot clean that box by washing it—in other words, that the action of
‘washing’ fails to achieve the result, which is ‘clean’. Similarly, (59) c conveys the
message that the action of ‘washing’ can achieve the result ‘clean’. Thus, in both &
and ¢, where the potential form of the resultative compound is used, the focus of the
sentence is on the success or failure of achieving a result through an action, not on
the action itself, which must bear the disposal meaning with respect to its object.
This renders the meaning of the potential forms of resultative verbs incompatible
with the meaning of the bd construction, which focuses on the disposal natute of
the action verb.

Finally, the notion of disposal explains the fact that the negation of the ba
construction involves piacing the negative particle bu or méi(you) ‘not’ im-
mediately before bd rather than immediately before the verb. Structurally, the
placement of the negative particle in the bd construction may be represented by the
schema in (60):

(60) subject bu/méi(you) ba directobject verb

The question that arises from the position of the negative particle in the bd
construction is: Why isn’t the negative particle placed immediately before the
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verb—the order is shown in (61)—as it is in the negation of a non-bd sentence?
(61) *subject ba directobject bu/méi(you) verb

Let us answer this question by examining two examples:

(62) a. women  méi ba Zhangsan qing - lai
we not BA Zhangsan invite — come
Sucedi o
We didn’t invite Zhangsan over.
b. *women ba Zhangsan méi  qing - lai
we BA  Zhangsan not invite — come

In (62) a, the negative particle precedes bd. Thus the entire predicate lies in the
scope of negation (see chapter 12 on negation for a discussion of scope). Given the
scope of negation in (62) a, its meaning is something like this: ‘Itis not true that we
invited Zhangsan over’. Now, let us look at (62) b. In (62) b the negative particle
precedes only the verb; thus, only the verb lies in the scope of the negation. If we
can represent the disposal function of the ba sentence by the paraphrase ‘what we
did to Zhangsan was . . .’, then (62) b is trying to convey the message: ‘What we
did to Zhangsan was to not invite kim over’; but such a message is nonsensical.* On
the one hand, the bd construction signals how the referent of the bd noun phrase is
dealt with as a resuit of the event named by the verb; on the other hand, the negation
immediately preceding the verb signals that the event named by the verb does not
occur. Thus, there exists an obvious inconsistency, and it is this inconsistency that
renders (62) b ungrammatical.

Certain linguists have noted some apparent counterexamples to the principle that
the negative particle must be placed before bd in the bd construction. Sentences in
which a negative particle can follow the bd noun phrase are just those in which the
combination negative + verb itself signals something happening to the direct
object; in such cases, the inconsistency mentioned above in our discussion of
(62) b disappears. For example:

6% & b wo (yidian dou) bu fang

3sg  BA I alittle  even not place
zai xin - shang
at heart - on

S/He didn't have me on his/her mind at all.
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In (63), the phrase bu fang zai xin-shang ‘not place at heart’ has the idiomatic
meaning of ‘slighting’. Thus what (63) really means is that ‘what s/he did to me
was to slight me’, and the disposal notion of the bd construction is not contravened
by the negation of the verb fang ‘to place’. Few negative-plus-verb expressions can
represent some sort of action or happening of the type shown in (63), and most of
those that do have idiomatic meanings.

15.3 ba Sentences without a Subject

A ba sentence may be without a subject when the subject refers to either a noun
phrase or a proposition that is understood from the context. If the understood
subject refers to a noun phrase, it is simply a case of a zero pronoun (see chapter
24). In this section we will present some examples of ba sentences whose
understood subjects refer to propositions. In (64)—(67) the proposition to which the
understood subject of the ba sentence refers is given:

{64) wo cong  mén - kou chil =
I from  door - mouth exit -
lai | ba Wanger xia - le
come BA  Wanger frighten - PFV
yi ~ tiao
one - Jjump

I came through the door, (and that) gave Wanger a scare.

(65)  zudtian Lisi lai ~ le, ba
yesterday  Lisi come ~ PFV BA
Wanger gaoxing  de shou ~

Wanger happy CSC  hand -~

wil — zu - dao
dance - foot - jump

Yesterday Lisi came, (and that) made Wanger so happy that he was
capering about.
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(66) wo zai nar  jiang gushi, ba
I at there tell story BA
ta Xiao de duzi dou
3sg laugh CSC  belly all
téng le

hurt CRS

1 was telling a story there, (and that) made him/her laugh so much that
his/her belly hurt.

(67) zudtian wodmen qing - ke , ba
yesterday we invite guest BA
7 . . - .
ta chi de duzi dou
3sg eat CSC  belly all
zhang le
bloat CRS

Yesterday we treated (everyone, and that) made him/her eat so much
that his/her belly was all bloated.

Sometimes the proposition is understood and need not have been explicitly
expressed. For example, if we are discussing the way a friend has treated you, you
can simply say:

(68) ba wo qi - si
BA 1

LE!
angry - die

PFV/CRS
It made me so mad!

Similarly, if one has been at a dull meeting until 8:00 p.m., one can exclaim:
(69) ba wo e de
BA I

yao ming !
hungry CSC  want life

It's made me so hungry [ could die!
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154 bd . .. géi

A variant form of the bd construction involves the occurrence of the particle géi
immediately before the verb, as shown in (70):

(70)  subject ba direct object gei verb

Sentences (71)—(73) are illustrations:

7 woé  ba ta - de tou gei
I BA  3sg - GEN  head GEI
nid - guo - lai LE

twist - cross - come PFV/CRS

1 twisted his/her head around.

(72) ta ba nei - ge rén géi
3sg BA that - CL person  GEi
hai - ki LE
hurt - bitter PFV/CRS

S/He hurt that person badly.

(73) wo ba dayi @ géi tang —  hao LE
I BA coat GEIl iron — done PFV/CRS

I ironed the coat.

The addition of géi before the verb has the effect of strengthening the disposal
function of the bd construction. Géi is not an obligatory element; (71)—(73)
would be well-formed sentences without it. This variant form of the ba
construction occurs fairly frequently, however. According to Wang Huan's survey
of one short story, one-fifth of the #d constructions (four out of twenty) involve the
use of géi.3

15.5 When to Use the ba Construction

Putting together what we have described so far, we can cite two conditions under
which it is appropriate to express a message in the form of a bd sentence.
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(i) The bd noun phrase is definite, specific, or generic. In most cases, the bd
noun phrase is the direct object of the verb; but it may also be a noun phrase directly
affected by the disposal event signaled by the verb plus the direct object (e.g.,
(33]-[39D.

(i1) The message involves disposal, something happening to the entity referred
to by the bd noun phrase.

These two conditions still leave a certain amount of flexibility, though; after all,
in some instances a message could be expressed either by a ba sentence or in the
non-bd form, as in (74):

(74) a. wod yijing mai - T le wo
I already  sell - PFV I
- de qiche
- GEN car

I already sold my car.

b. wo yijing ba “wo - de
I already BA I - de
giche  mai LE

car sell  PFV/CRS
I already sold my car.

What is the rule of thumb for deciding when to use ba? The decision is a relative
one: the more a sentence fulfills conditions (i) and (ii), the more likely it is to appear
in the form of a ba construction. Thus, while (74) a could be used simply to report
on an event, (74) b would be more likely to be used in a discussion about what has
happened to the speaker’s car.

Similarly, suppose that you want to ask your friend to chop the onions for a dish
you’'re making. If the onions are in the refrigerator or otherwise can’t be seen, you
might well use the non-bd form in your request:

£ R

(75) a. qing ni qié -~ qié cong
please  you cut - cut  onion

Please cut up the onions.

If, however, the onions stand out more in the speech context—for instance, if they
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are being pointed at or being held in your hand—it is more likely that the bd form

would be used:

b. qing ni ba
please  you BA

cong qie
onion cut

Please cut up (these) onions.

(zhei)
(this

- Xié)
- PL)

qié
cut

To take another example, if someone wants you to open the door, s/he can say

either (76) a or (76) b:

(76) a. qing ni la
please  you pull

Please open the door.

b. qing ni ba
please  you BA

Please open the door.

mén
door

kai mén

open  door

la - kai

pull - open

The second sentence, with bd, implies that the door is more obvious in the speech
context and more immediate to our discussion. In other words, the more prominent
the referent of the direct object is, the more appropriate it is to use a bd noun phrase

to refer to it.

The second condition on the use of bd, the disposal condition, works in exactly
the same way: the more the verb elaborates or specifies how the direct object is
being handled or dealt with, the more appropriate it is to use bd. Looking once
again at the pair (74) a and b, we see that, although the ba noun phrase is definite,
the verb, mai ‘buy’, is minimally specified with regard to the disposal of the direct

otject mai LE ‘sell PFV/CRS’.

(74) a. wo yijing mai
I already  sell

- de
- GEN

I already sold my car.

qiché
car
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b.  wo yijing ba WO
1 already BA 1
qiché mai LE
car sell  PFV/CRS

I already sold my car.

-~ GEN

485

If, however, more information about the disposal of the car, such as -diao ‘off", is

added to the verb, the bad version will be preferred:

(77) a. woO  yijing ba wo - de qiche

I already BA [ - GEN car
mai - diao le
sell - off CRS

I already sold off my car.
b. wo yijing mai = diao wo -
I already  sell - off I -
de qiché le
GEN car CRS
1 already sold off my car.

And if we specify the disposal in even more detail, the non-bd form becomes
unnatural, and only the bd form can be used:

(78) a.

wo

I

yijing
already

mai
sell

ba
BA

ge
to

1

- de

qiche
- GEN car
- de bidoge

GEN paternal:cousin

I already sold my car to my paternal cousin.

vV
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b. 7wé yijing mai wo - de giché
I already  sell I - GEN car
géi wo - de bidogé
to I —  GEN paternal:cousin

Let’s look at another example. If we want to describe someone holding a bag of
laundry, either the non-bd or the bd form can be used, since ‘holding’ does not
strongly indicate disposal:

(79) a. ta bao -~ zhe zang yifu
3sg hold ~ DUR  dirty clothes
S/He was holding dirty laundry.
147y
b. ta ba zang yifu bao - zhe
3sg BA  dirty clothes hold - DUR

S/He was holding the dirty laundry.

If, however, we change from ‘holding’ to ‘picking up’, using the resultative verb
compound bdo-qi-lai *hold-rise-come’, then the bd sentence immediatcly becomes

the preferred form, since the message now conveys a much stronger sense of
disposal of the laundry:

(80) a. ta ba zang yifu bao -
3sg BA dirty clothes  hold -

qi - lai le
rise - come CRS

He picked up the dirty laundry.

b. Mta  bao - qi - lai
3sg  hold - rise - come
zang yifu le

dirty clothes CRS
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What we see, then, is that the less the message involves the prominence or the
disposal of the object, the more likely the sentence is to be expressed in the non-bd
form. We can express this generalization by means of a continuum:

bd bd bd bd
impossible unlikely likely obligatory
indefinite or nonreferential object definite and highly prominent object
no disposal strong disposal

We’ve seen examples of each point on this continuum. Starting at the left, we have

examples such as (43) and (45), where the object is neither referential nor disposed
of:

43)  *wd Y shi  you
I BA book  have
(I have books.)
(45) *wo ba Wang xing
I BA  Wang be:surnamed

(I am surnamed Wang.)

A little farther to the right along the continuum, we could place such examples as

(81) «(83), which involve weak disposal and definite direct objects that are not
highly prominent:

&0 ta ba shoubido kan — yi -~ kan
3sg BA watch see — one ~  see

S/He took a look at the watch.

(82) ta ba wé la - zhe
3sg BA I pull -~ DUR

S/He was puiling at me.
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(83) wo ba gian géi 1a le
1 BA  money give Isg CRS

I gave him/her the money.

Farther to the right along the continuum, where bd becomes more likely, are
sentences with a bd noun marked by a demonstrative, which indicates that the bd
noun is definite and highly prominent, or with resultative verb compounds (see

section 3.2.3 of chapter 3), which elaborate the nature of the disposal of the bd
noun:

(84)  kuai yidian ba zhei - ge
fast a:little BA this

- CL
rou pé/ - z0u
meat take - away
Quickly take this meat away'
(85) women  ba nei liang - ge
we BA that two - CL
yiz.i ban - jin, -
chair move - enter ~
Wi LE

come PFV/CRS
We moved those two chairs in.

Finally, at the extreme right of the continuum are sentences with highly prominent
objects and a strong sense of disposal:
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(86)  bie ba ni - de péngyou
don’t BA you - GEN friend
dai dao  loushang  qu
take to upstairs go

Don't take your friend upstairs.

(87) wo ba duzi suo - le liang  cun
I BA stomach contract — PFV  two  inch

[ contracted (my) stomach two inches,

(88) 1 ba zhi - mén G -
3sg BA paper —  door kick —

le yi T dong

PFV one — CL hole

S/He kicked a hole in the paper door.

Looking at bd sentences in this way, as resulting from the interaction of the
prominence of the bd noun and the degree of disposal in the message, we can see a
number of facts about the distribution of ba sentences in actual use become clear.

First, it is understandable why some grammarians and textbook writers have
thought that the verb in a bd sentence cannot stand alone, but must be either
preceded by some adverb or followed by some element, such as a perfective,
directional, or resultative verb suffix or a complex stative clause. The reason that
bd sentences always have verbs with those elements preceding or following them is
that such elements serve to elaborate the nature of disposal.

Even more interesting is the question of what it is that can precede or follow the
verb in a bd sentence. For example, we have seen that both the durative -zhe (see
section 6.2 of chapter 6) and reduplicated verb morphemes signaling the delimi-
tative aspect (see section 6.4 of chapter 6) can follow the verb in a ba construction,
as in sentences (75) b and (79) b above. Neither the reduplication nor the durative
suffix, however, enhances the disposal nature of the verb very much. This implies
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that ba sentences with a reduplicated verb or with the durative suffix on the verb
should be rare. This is confirmed in one study of bd sentences found in colloquial
essays, stories, and speeches:® out of eighty-three bd sentences, there were none
whose verbs were reduplicated and only one whose verb was followed by -z4e. On
the other hand. thirty-three of the eighty-three, or 40 percent, ended with a
directional suffix, such as xiag ‘descend’ or gi-Idi ‘come up’, as in:

89 m kuai qu bi tamen  jiao
you fast go BA they call

- qi - lai
-~ rise - come

Go quickly and rouse them up.

And twenty-three of the eighty-three, or 28 percent, contained a directional phrase,
as in:

(90) Liss bd Luse qing dao chuan - i
Lisi BA Lusu invite to boat - in

Lisi invited Lusu inside the boat.

It is also true that when a simple verb is followed by only the perfective aspect
suffix -le, there seems to be little communicative difference between the non-bd
and the ba form, as, for example, in (73) a and b. In other words, V-le doesn’t
strongly favor the bd construction. Correspondingly, the study shows that only six,
or 7 percent, of the eighty-three bd sentences ended with just V-le.

In an even more dramatic way, the results of the study rorrelate with what we
have said about the definiteness of the object. We pointed out that it is possible to
find an indefinite noun functioning as the bd noun if it refers to something specific.
Since indefinite nouns are less prominent than definite ones, though, we expect that
they should be rare in ba sentences. What the study revealed is that all of the
eighty-three bd sentences had definite direct objects.

The numbers arrived at in this study of bd in real contexts provide striking
confirmation of the two factors that we have said control the use of bd: the more
prominent the object is and the more strongly the sentence expresses disposal, the
more likely it is that the message will be expressed in the form of a bd construction.
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Notes

l.

For this chapter we have incorporated ideas from Wang (1947), Li (1948), Wang
(1957). Hashimoto (1971a). Li (1971, 1977), Cheung (1973), Huang (1974b), Li
(1974). and Teng (1975a), as well as from unpublished work by Lin Shuang-fu and
Mei Kuang.

. In Mandarin, ‘disposal form" is chitzhi shi (see Wang [1947:160 ff.]). See also chapter

16 on the passive for more discussion of disposal.

. In fact, strictly speaking, shi ‘book’ in sentence (43) is not a direct object at all (see

chapter 7 on existential verbs).

. Although the English sentence ‘What we did to Zhangsan was to not invite him over’

can convey a meaningful message when ‘not invite him over’ is inferred as a punish-
ment. the disposal sense of the Mandarin ba sentence does not allow such an inference.

. See Wang (1957:39).
. This unpublished study was carried out by Grant Goodall.



CHAPTER 16

The bei Construction

The term passive in Mandarin is generally applied to sentences containing the
coverb béi with the following linear arrangement (where NP = noun phrase):!

() NP, bei NP, verb
For example:

2 ta bei jiéjie ma LE
Isg BEI elder:sister scold PFV/CRS

S/He was scolded by (his/her) older sister.

This type of construction has the direct object noun phrase, that is, the thing or
person affected by the action of the verb, in sentence-initial position. This direct
object noun phrase is followed by the passive coverb bei, which introduces the
agent of the action. We will call this the béi noun phrase. The verb occurs in
sentence-final position, as it does in the ba construction. Thus, in sentence (2), the
first noun phrase, ta ‘s/he’, is the direct object of the verb ma *scold’; the béi noun,
Jiéjie ‘older sister’, is the agent, the one who did the scolding.

Schema (1), however, is not the only form in which the passive construction can
occur. There are a number of variations. One important variation of (1) occurs
when the agent, NP,, is not present:

(3) NP, bei verb
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For example:

4) bei ma LE
3sg BEI  scold PFV/CRS

S/He was scolded.

(5) wo bei qiang LE
[ BEI rob  PFV/CRS

I was robbed.

We will present other variations of (1) later in this chapter. At this point, the two
forms of the passive construction represented by (1) and (3) will be the focus of our
discussion. First we will talk about their use and function in Mandarin, and then we
will discuss their grammatical characteristics.

16.1 Use and Function

16.1.1 Adversity

The béi passive in Mandarin, fike those of Japanese, Vietnamese, Thai, and
other Asian languages, is used essentially to express an adverse situation, one in
which something unfortunate has happened. For instance:

(6)  jidozi bei (godu) chi ~ diao LE
dumplings BEl  (dog) eat - down PFV/CRS

The dumplings got eaten up (by the dog).

(7) qiao bei (da - shui) chong -
bridge BEI (big - water) wash -
zou LE

away PFV/CRS

The bridge got washed away (by the dood).
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(8) ta bei (gongsi) cheézhi LE
3sg BEI (company) fire PFV/CRS

S/He was fired (by his/her company).

(9) nei - zhi nido bei wd - de
that - CL Mbird BEl I - GEN
HR
erzi  fang - z0u LE
son  release - away PFV/CRS
That bird was let go by my son.
(1) wd - de bido  bei ou — diao le
I - GEN wach BEI steal — away CRS
My watch has been stolen.
(1)  ni  weishenme bei pu le

you why BEI  amrest CRS
Why have you been arrested?

(12) lingzi  bei ta st - po LE
collar  BEI 3sg tear ~ —  broken PFV/CRS

The collar was torn by him/her.

(13) qidng rén chang bei dizhut ya-po
poor person often BEI landlord oppress

The poor are often oppressed by the landlords.
(14)  haizi bei fugin ma de bu  zhidao zénme
child BEI father scold CSC not  know  how

ban LE
do  PFV/CRS

The child was scolded by the father to such an extent that s/he didn't
know what to do.
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(15) ta changchang bei ta taitai da
3sg often BEI 3sg wife beat

He is often beaten by his wife.

(16) ta  yuanyi bei rén xiao
3sg  willing BEl person laugh

S/He is willing to be laughed at by people.

Once it is recognized that the major use of the béi construction is to signal
adversity, a number of interesting facts can be explained.

First of all, it has often been noted that the message carried by passive sentences
with verbs of perception or cognition is unfortunate or pejorative, whereas the
meanings of their verbs are neutral. Consider such verbs of perception or cognition
as kanjian ‘see’, faxian ‘discover’, and ring-dao ‘hear-arrive = able to hear’. They
do not convey pejorative meaning by themselves or in nonpassive sentences, such
as these:

(17) wo  kanjian ni le
I see you CRS
1 saw you.
(18) Da-ér-wén faxian - le jinhua - lun
Darwin discover — PFV  evolution - theory

Darwin developed the theory of evolution.

(19) w6 ting - dao - le yuzhou de wéiyl
I hear — arrive — PFV universe GEN murmur

1 heard the murmur of the universe.

The béi constructions containing such verbs, however, have implications of
adversity. Thus, (20) implies that Zhangsan shouldn’t have been seen or didn’t
want to be seen, (21) implies that ‘that matter’ has a pejorative aspect to it, or
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should not have been found out, and (22) suggests that ‘our conversation® should
not have been heard:

(20) Zhangsan  bei réen  kanjian le
Zhangsan BEl person  see CRS

Zhangsan was seen by people.

(21)  nei - jian shi bei ta  faxian le
that - CL  matter BEIl 3sg discover CRS

That matter was discovered by him/her.

(22) women - de hua bei ting - dao le
we — GEN speech BEIl hear -~ amive CRS

Our conversation was overheard.

~ Second, it has been observed by practically all Chinese grammarians that the

number of béi constructions that do not express adversity is increasing, particularly
in the written language of modern China. This increase in the nonadversity usage of
the bei constructions in modemn Chinese is clearly due to the influence of the
Indo-European languages, especially English. In fact, Chao calls such nonadver-
sity béi sentences ‘‘translatese.”’ He states that ‘‘recently, from translating foreign
passive verbs, ‘by’, or some equivalent in the Western language, is mechanically
equated to béi and applied to verbs of favorable meanings’’ (Chao [1968:703]).
Elsewhere he explains that

a Chinese translator . . . usesa preposition béi ‘by" whenever he sees a passive voice
in the original verb, forgetting that Chinese verbs have no voice. . . . Once this sort of
thing is done often enough, it gets to be written in originals, even where no translation
is involved. . . . Such ‘"translatese’" is still unpalatable to most people and no one
talks in that way yet, but it is already common in scientific writing, in newspapers, and
in schools. {Chao (1970:155)]

According to another observer (Kierman [1969:74-75}),2

a markedly increased use of the passive has perhaps been one of the st-iking syntactic
trends in the development of Modern Chinese. . . . There has been a great deal of
translation from foreign languages into Chinese during the past half century, including
a perfect flood of Marxist material, which the Soviets translated and sold far below
cost and which had a profound and continuing impact upon Chinese intelligentsia. The
great majority of the translators were hacks, equipped with neither any real linguistic
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sophistication nor even a very secure grasp of the languages involved and their stylistic
niceties. They had leamed another language in the mosi straightforward and mindless
fashion: Here is a Russian verb ispoljzovan [which means ‘is used, utilized']. What's
the Chinese for that? Bei li-yong [where liyong means ‘to take advantage of someone
or something for one's own benefit’) and ever thereafter, when the Russian
ispoljzovan crops up, it is doggedly translated béi li-yong, with never a thought that
there might be some possibility of recasting the sentence to put it into idiomatic
Chinese, avoiding the passive. Such patterns become enshrined in ritually-admired
literature and thence they are imitated in other literature and are read aloud; and in no
time people are speaking that way, with no idea that they are participating in radical
linguistic change.

Although in spoken Mandarin the béi sentence, as Chao points out, is confined
primarily to the expression of adverse messages, from the written language and
‘‘translatese’’ the nonadversity usage of the béi passive has been extended into
people’s speech. This extension most naturally occurs with verbs representing
usages borrowed or introduced into the language during the modem age, such as
xudn ‘elect’, jiéfang ‘liberate’, fan(yi) ‘translate’:

(23) Zhangsan bei rénmin xuéan Zuo daibido le
Zhangsan BEI people elect serve:as representative CRS

Zhangsan has been elected by the people to be (their) representative.

(24) shéng - chéng Q)ex) jiéfang  le
province — capital El liberate CRS

The provincial capital has been liberated.

(25) Losu
Russell

de  shi yijing (Bbéi) xa) fan
GEN  book already El 3sg” translate

chéng Zhongwén le
become Chinese CRS

Russell’s book has already been translated into Chinese by him.

The mutual influence between the written and the spoken language is, of course,
to be expected. In the case of the nonadversity usage of the bei construction, the
written language actually serves as a vehicle for the borrowing of a pattern from
Indo-European languages into Mandarin.
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The third point to be made is that it has been observed that the English passive
often does not correspond to the béi conztruction in Mandarin. In other words, what
is normally best translated into an English passive sentence is often not a béi
sentenice in Mandarin, and, conversely, an English passive sentence often does not
translate into a béi sentence in Mandarin. Here are some examples in which a
Mandarin nonpassive sentence corresponds to an English passive sentence:

(26) a.  nei - bén shi  yijing chubin e
that - CL book already publish CRS

That book has already been published.

b. *nei —  bén shi.  yijing bei chuban e

that - CL book aiready BEI publish CRS
27) a. ni - de  baoguo shou ~  dao le
you — GEN package receive ~— amive CRS

Your package has been received.

b. *ni — de baogud bei shou - dao le
you — GEN package BEl receive — arrive CRS
(28) a. zhei - ge yanjiang déi jilu - xia
this - CL  lecture must record ~ descend
- lai
—  come

This lecture should be recorded.

b. *zhei - ge yanjiang déi bei jilu -
this - CL  lecture must BEI  record -

xia - lai

descend — come
29) a. ta shuo de hua ren ~— ren dou dong

3sg say NOM speech person ~ person all understand

What s/he said was understood by everyone.
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b. *ta  shuo de hua bei rén - ren
3sg say NOM speech BEI person — person
dou dong
all understand

As shown by the above examples, the b sentences in (26)—(29), which are the
bei sentences, are unacceptable because they do not convey a message of adversity.
The a sentences in (26)—(29), which are normally considered the equivalents of
the English passive sentence in translation either from English to Mandarin or vice
versa, are topic-comment constructions in which the direct object of the verb is
serving as the topic. In other words, when one wishes to say something about the
direct object of the verb in Mandarin, one simply makes the direct object into a
topic. Thus, the topic prominence of Mandarin together with the restriction of the
béi construction to adverse messages combine to reduce the usage of the passive in
the language. Any student of Chinese who is also familiar with an Indo-European
language will notice that the passive construction is much more rare in Mandarin
speech and writing than in the speech and writing of the Indo-European languages.

Another situation in which English uses a passive and Mandarin does not is when
the focus is on the agent of the transitive action verb. For example, if one is
discussing a novel and wishes to make it clear that his/her mother is the author, one
may choose a passive construction in English to convey the message, as in (30):

(30) This novel was written by my mother.

The Mandarin counterpart of (30) will be (31) a, ashi . . . de construction (sec
section 20.3 of chapter 20 on the shi . . . de construction), but not (31) b, a béi
passive construction. Sentence (31) b is unacceptable because ‘writing a novel’, in
general, does not have any pejorative implication, though, as was pointed out
above, such sentences as (25) can be found in *‘translatese’’:

(31) a. zhei - bén  xiaoshud  shi wd  mugin
this - CL novel be I mother

Xié de

write  NOM

This novel was written by my mother.
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b. *zhei - bén xidgoshud  bei  wd migin
this - CL novel BEI 1  mother
Xié LE

write  PFV/CRS

Sentences (32)—(34) provide some more examples, similar to (31), in which the

Mandarin equivalent of an English passive is ashi . . . de construction:
(32) a. zhei — ge fangzi shi Zhangsan sheji  de
this — CL house be  Zhangsan design NOM

This house was designed by Zhangsan.

b. *zhei — ge fangzi bei Zhangsan sheji LE
this — CL house BEI Zhangsan design PFV/CRS

(33) 4. zhei - ge zhengce shi ta  tuijian de
this - CL  policy be 3sg recommend NOM

This policy was recommended by him/her.

b. *zhei — ge zhengce bei ta  tujjian LE
this — CL policy BEI 3sg recommend PFV/CRS
(34) a. nei - fu hua shi ta hua de
that —~ CL painting be 3sg  paint NOM

That painting was painted by him.

b. *nei ~ fu hua bei ta  hua LE
that ~ CL painting BEI 3sg paint PFV/CRS
The above examples illustrate that in Mandarin, it is the shi . . . de construction,

not the béi construction, which scrves the function of placing the agent noun phrase
in focus when the topic of the sentence is the direct object.
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16.1.2 Disposal

In addition to adversity, the béi construction also expresses disposal in the same
manner as the bd construction does (see chapter 15 on the bd construction). That s,
the béi sentence describes an event in which an entity or person is dealt with,
handled, or manipulated in some way. This is why, just as with the bd construction,
bei is not found with verbs that do not signal disposal, even if they have adverse
meaning. The following sentences are, thus, unacceptable:

(35) *List bei ta & hen - le
Lisi BE! 3sg hate - PFV

(Lisi was hated by him/her.)
L VR
(36) *ta bei qi - le
3sg BEI  anger = - PFV

(S/He was angered.)

37 *wo bei ta taoyan - le
1 BEI 3sg  besickiof - PFV

(S/He was sick of me.)

Since the béi passive conveys the notion of disposal precisely as the bd construc-
tion does, our description of the disposal function of the ba constructions is
applicable as well to the béi passive, which, of course, has the added function of
signaling adversity. We will therefore not repeat that description here. Instead, we
will provide a brief summary and examples of the main points concerning the
notion of disposal as they apply to the bé: construction. For the details, the reader is
referred to chapter 15 on the bd construction.

(i) Just as with bd, the béi construction allows the affected entity to be a noun
phrase other than the direct object: %

(38) wo  bei ta bang - le yi — zhi tui
1 BEl 3sg tie — PFV one —- CL leg

I had one leg tied up by him/her.
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(i1) The béi construction, like the bd construction, allows implied disposal, as in
(39) which contains a complex stative construction clause (see chapter 22):

(39) wo  bei ta qi de tou  dou  hin le
1 BElI 3sg anger CSC head all dizzy CRS

i was angered by him/her to such an extent that my head got dizzy.
(iii) The disposal nature of the béi construction, as with bd, is incompatible with
the potential infixes, whether positive or negative, of resultative verb compounds

(see section 3.2.3 of chapter 3 on resultative verb compounds). For example:

40y *wo bei ta dd - de - si
I BEI 3sg beat - can - die

(I can be beaten to death by him/her.)

(41)  *nei - ge yizi bei ta nong -
that - CL chair  BEI 3sg  make -
bu - po
can’t - broken

(That chair can’t be broken by him/her.)

(iv) The disposal nature of the béi sentence is incompatible with the negation of
the verb only—that is, placing the negative particle, bu/méi(vou), immediately in
front of the verb so that only the verb lies in the scope of the negation (see chapter
12 on the scope of negation). The negative of a beéi sentence is formed by the
placement of the negative particle in front of bé/, just as the negative particle is
placed before bd in a ba sentence:

(42) a. *wo bei ta méi  piping
1 BEI 3sg not  criticize

b.  wo méi bei ta  piping

I not BEIl 3sg criticize

I wasn’t criticized by him/her.



THE béi CONSTRUCTION 503

There is one notable difference between the bd construction and the béi construc-
tion with regard to their shared disposal meaning: while the ba construction occurs
freely as a command, the béi construction cannot serve as a command except when
it is negated with the negative imperative particle, bié. The reason is one of
semantic incompatibility, in spite of the fact that the disposal meaning is generally
conducive to the expression of commands. Recall that the first noun phrase of the
passive construction is the direct object, not the agent, of the verb signaling
disposal, whereas the first noun phrase of the bd construction is the agent of the
verb signaling disposal. It makes sense to command the agent to carry out an action
with a disposal meaning; but it is senseless to command the direct object with
respect to the disposal action, because s/he or it has no control over the action. On
the other hand, a command can be formed from a béi sentence by the addition of the
negative imperative particle, because commanding someone not to be the receiver
of an action is tantamount to commanding him/her to do something to avoid an
adverse experience. The following sentences are illustrations of this principle:

(43) a. *(ni) bei mao zhua - le
(you)  BEIl cat scratch - PFV

(be scratched by the cat)

b.  (ni) bie bei mao zhua - le
you don’t BEI cat  scratch -  PFV

Don’t get scratched by the cat.

So far we have shown that the passive constructinn with the particle béi can best
be understood in terms of its function of signaling adversity and disposal. We will
next examine the structural properties of this construction.

16.2 Structural Properties

Several of the structural properties of the béi construction have already been
discussed in the preceding section, where its disposal meaning was presented. One
of these structural properties concemns negation; another deals with the use of
passive as a command. In chapter 8 on adverbs, the interaction between manner
adverbs and the passive construction is described. The following structural proper-
ties of the béi passive have not yet been mentioned, however.
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16.2.1 Indirect Object Adversely Affected

The indirect object (see chapter 10) can represent the one adversely affected in a
bei sentence. Example (44) is a nonpassive sentence in which wo ‘1" is the indirect
object:

xliduo wenti
many  questions

(44) tamen wen  — le wo
they ask - PFV I
They asked me many questions.

The passive counterpart of (44) is (45), in which wo ‘I” is adversely affected:

(45) wo  bei tamen wen -~ le xidué  wenti
I BE! they ask — PFV  many question

[ was asked many questions by them (as a harassment).

Very few verbs that take both an indirect object and a direct object can occur in
the béi construction with the indirect object being adversely affected, however.
The reason is that most of the verbs taking a direct and an indirect object cannot
have an adverse meaning either explicitly or implicitly. A few other verbs that do
occur in passive sentences with the adversely affected indirect object include téu
‘steal’, giang ‘rob’, dud ‘snatch’, ying ‘win’. Here is an example with tou ‘steal’:

46) ta bei  péngyou  tou - le qgian
3sg BEI friend sttal — PFV  money

S/He was robbed of (his/her) money by a friend.

16.2.2 The béi Noun Phrase Can Be Inanimate

The noun phrase immediately following béi cannot refer to something that is
being used by a person or an animate being to carry out an action; in other words,
the béi noun phrase cannot be an instrument noun phrase:?

(47) *mén  bei yaoshi da - kai LE
door  BEI key make -~ open PFV/CRS

Inanimate noun phrases that can effect action on their own can occur as béi noun
phrases in the passive construction, however, as long as an adverse situation can be
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inferred. The following examples illustrate this phenomenon:

(48) qqiu bei feng  chui -~ zou LE
balloon BEI  wind blow — away PFV/CRS

The balloon was blown away by the wind.

(49)  boli bei huo  shao -~ hua LE
glass  BEI fire burn  — melted PFV/CRS

The glass was melted by the fire.

(50) nei - jian yifu bei shui
that - CL  clothing BEI water
chong - z0u LE
wash - away  PFV/CRS

That dress was washed away by the water,

(51) wiading bei Xué gat - zhu LE
roof BEI snow cover — firm  PFV/CRS

The roof was covered by snow.

16.3 bd and bei

Ba and béi can occur in the same sentence (see chapter 15 for a discussion of ba):

(52) wod bei ta ba wo - de
I BEI 3sg BA I - GEN
dazij da - po LE .
typewriter hit — broken PFV/CRS X

What happened to me was that my typewriter was broken by him/her.

As this example illustrates, the bd noun phrase must occur after the béi noun
phrase, and this is for a logical reason: the one who disposes of the typewriter is the
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agent (td ‘sthe’ in [52]), not the one affected (wd 'I" in {52]). Therefore, the agent,
which is the béi noun phrase, not the one affected, is the one that immediately
precedes the bd noun phrase.

16.4 Variant Forms

At the beginning of this chapter, we mentioned the existence of variant forms
of (1):

(hH NP, bei NP, verb
direct object agent

One important variant form was already pointed out in (3), where the agent noun
phrase is absent:

3) NP, bei verb
direct object

The most common variant forms involve substituting béi with géi, jido, rang. Thus
(53} is well formed with any of the four passive markers:

(53) wo bei ta tou — le lidng kuai  qian
géi
[ 3sg steal — PFV two  dollar money

I had two dollars stolen by him/her.

Which of the four passive markers is preferred seems to depend on what dialect of
Mandarin is being spoken. A distinction can be made, however, between béi on the
one hand and the last three markers in (53) on the other. Béi has no meaning of its
own. In other words, it is a function word, or a grammatical word. It has no
meaning other than the function of occurring in.the passive construction. The other
three words, géi, jigo, and rdng, besides being able to serve in the passive
construction, are content words with independent meanings. Géi is a verb meaning
‘give’, and it can also serve as the benefactive marker by immediately preceding
the indirect object; jiao is a verb meaning “call, be named, order’; and rang is a verb
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meaning ‘fet, allow’. Hence, when béi is used in a sequence such as
(54) NP bei (NP}  verb

the sentence unambiguously signals a passive construction. If, however, géi, jido,
or rang is used in place of bei in (54), the sentence represented by the pattern given
in (54) may be ambiguous. Forexample, (53) with jido could mean, ‘I told him/her
to steal two dollars’; with géi, it could mean, 'I stole two dollars for him/her’; with
rang, it could mean, 'l allowed him/her to steal two dollars’.

Jiao and rang also differ from bei in that the former two cannot occur as a
replacement for béi in (3), where the agent noun phrase is absent. Thus, (55) is
unacceptable:

{55) *wo {jiéo} tou - le liang  kuadi  qian
rang

I steal  — PFV two  dollar money

(I was stolen two dollars.)

Speakers differ as to whether géi may serve as a variant of béi in pattern (3), where
the agent is absent:

(56) w6 gé  twu - le liang  kuai gian
I steal — PFV two  dollar money

[ was stolen two dollars.

Two other variants of (1) involve the use of jido . . . géiandrang . . . géiinthe
following form:

(37) NP, Jiao } NP, géi verb
rang

The following examples illustrate (57):

(58) Qin chao jiao}] Han chac géi mie LE
rang
Qin dynasty Han dynasty overthrow PFV/CRS

The Qin dynasty was overthrown by the Han dynasty.
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(59 1a Jl_ag} di ~ bing gé sha LE
rang

3sg enemy -~ soldier kill  PFV/CRS
S/He was killed by the enemy soldier.
(60) fangzi {r_a_ng} ta géi shio LE

Jiko
house 358 burn PFV/CRS

The house was burned by him/her.

The occurrence of géi in addition to jiao/rang in a sentence having the form of (57)
seems to strengthen the disposal function of the construction. It is, therefore, not
surprising that this géi may also occur in the bd construction for the same function
(see chapter 15 on the ba construction):

(61) @ ba  nimen -~ de  qgianchéng
3sg BA youlPL - GEN future
géi  danwu LE

ruin PFV/CRS
S/He ruined your future.

Notes

1. This chapter has benefited greatly from ideas found in Wang (1957), Chu (1973), and
in (unpublished) lectures given by Stephen Wallace (‘*Adversative Passives'’) and
Timothy Light (**Actively Passive'').

2. Kierman in tumn credits these ideas to Paul Kratochvil. The comments in brackets have
been added by us.

3. There isn't a grammatical category of instrument noun phrase in Mandarin. If a noun
phrase is to denote an instrument, it is expressed grammatically as the direct object of
the verb, yong ‘use’, as in:

) ta yong  yaoshi kai mén
3sg use key open door

S/He opens doors with keys.
S/He uses keys to open doors.



CHAPTER 17

Presentative Sentences

A presentative sentence performs the function of introducing into a discourse a
noun phrase naming an entity. There are two ways in which this can happen: either
the entity being introduced by this noun phrase can be claimed to exist or be located
somewhere, as in (1), ur it can be introduced by a verb of motion, as in (2):

(1) chéng - li you  gongyuan
city -- in exist park

There are parks in the city.

2) lai - le yi - ge kerén
come - PFV one - CL guest

Here comes a guest.

In most languages of the world, the noun phrase naming the entity being
presented in a presentative sentence is indefinite. It represents new information,
information that the speaker assumes the hearer does not have at the time, and it
typically occurs after the main verb of the presentative sentence. These two
properties are true of the noun phrase being presented by the Mandarin presentative
sentence as well: in fact, since sentence-initial position is the position for topics in
Mandarin, and since noun phrases introduced for the first time into discourse
cannot be topics (see chapter 4, section 4.1.1), it is clear why a presented noun
phrase must follow the main verb of the presentative sentence. Let’s consider in
greater detail the two ways in which a noun phrase can be presented.
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17.1 Existential and Positional Verbs

An existential sentence is one that contains the existential verb you or a verb of
posture (see chapter 11, section 11.1.2.B), such as zuo ‘sit’, tang ‘lie’, or piac
‘float’, describing where something has been put or placed, as its main verb.'
Existential sentences always signal the existence of the referent of a noun phrase,
usually at some place, which we can call the locus. As with all presentative
sentences, the noun phrase naming what exists comes immediately after the
existential verb. The following are existential sentences with the verb you; the
locus is underlined twice, and the presented noun phrase is underlined once:

ey
(3) (zai) yuanzi - li you yi
at yard - in exist one
- zh gou
- CL dog

There's a dog in the yard.

(4) (zai) chouti -~ i you hén dud  ydupiao
at drawer ~ in  exist very many  stamps

There are lots of stamps in the drawer.

(5) you yi - ge  rén zai
exist one - CL person at
waimian  jlao -  mén
outside call - door

There’s someone outside knocking at the door.

The above examples show that a presentative sentence with an existential verb
may have either one of the two following forms:

(6) a. existential verb  + presented noun phrase  + zai ‘at’

+ locus (verb phrase)

b. (zai‘at’) + locus + existential verb + presented noun phrase
+ (verb phrase)
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In both patterns, the presented noun phrase directly follows the existential verb, but
in (6) a the locus follows the presented noun phrase and is introduced by the
locative particle, zdi, while in (6) b, the locus is in sentence-initial position.
Sentences (3) and (4) are in the b form, and sentence (5) is in the a form. We may
change the structure of (3) and (4) to a and the structure of (5) to b, as in the
following:

(7)  you yi - zhi gou zai
exist one - CL dog at
yuanzi - li
yard - in

There is a dog in the yard.

(8) you hén duo.  ybupiao zai
exist very many stamp at
chouti - li
drawer - in

There are lots of stamps in the drawer.

(9) (zai) waimian  you yi - ge
at outside  exist one - CL

én jiao - mén

person call - door

There's someone outside knocking at the door.

There is a pragmatic difference between the pattern illustrated in (6) a and that
represented in (6) b. In (6) b. the locus. occurring in sentence-initial position, must
be definite in the sense that its existence must have already been established in the
discourse context either linguistically or extralinguistically. Itis in (6) b, but not in
(6) «, that the locus takes on the function of a topic. For example, as an answer to
question (10), (3), but not (7), is appropriate.

(10)  yuanzi - i zénme zheme chao?
yard - in how 50 noisy

How come it is so noisy in the yard?
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The reason that (3) but not (7) is an appropriate answer to (10) is that question (10)
has already established the noun yudnzi-li ‘in the yard’ as the topic and (3), but not
(7), uses the same noun phrase as the topic. (See section 4.1.6 of chapter 4 for a
discussion of locative phrases as topirs.)

Sentences such as (5) and (9) constitute a special subtype of existential presenta-
tive sentences because they contain two verbs (here, you (‘exist’ and jido-mén
‘knock at the door’). These sentences are termed realis descriptive clause sen-
tences and, because they contain two verbs, are discussed in section 21.4.1 of
chapter 21 on serial verb constructions.

Sentences (3)—(5) and (7)—(9) exemplified the use of the existential verb you in
existential presentative sentences. The following sentences illustrate the use of
positional verbs in existential presentative sentences. Notice that these positional
verbs can be followed by an aspect marker (see chapter 6) and that the locus always
precedes the verb of posture in sentence-initial position. Again, the locus is
underlined twice and that which exists is underlined once in the following examples:

(11)  boli - shang xié - zhe
glass - on write - DUR
s - ge 21
four - CL character

On the glass are written four characters.

(12)  zhuozi - shang  fang - le
table - on put - PFV
hén duo  qianbi

very many pencil

There are a lot of pencils on the table.

(13)  shui - li piao - zhe
water - in float - DUR
yi kuai  mutou

one  piece  wood

A piece of wood is floating in the water.
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With the existential verb you, it is also possible for the locus to be another
referent rather than a location. That is, we can predicate the existence of one entity
with respect to another; if that entity upon which the existence of another entity is
predicated is animate, the sentence is understood as possessive, and the English
translation typically shows the verb ‘have’:

(14) a. ta you san - ge haizi
3sg  exist three - CL  child

S/He has three children.
4
b. zhizhi you  ba - ge i
spider exist eight - CL leg

Spiders have eight legs.

The difference between the English translations of sentences (14) a and b and those
of sentences (3)—(5) should not keep us from seeing their essential similarity. In
both types of examples, something is being claimed to exist; the difference is
whether it is said to exist with respect to 2 place or to another entity. In fact, for
some Mandarin sentences with you ‘exist’, either a ‘have’ or a ‘there is’ translation
is appropriate:

(15) yi - nian you  washi - er
one -~ year  exist fifty - two
- ge libai
- CL week

{ There are fifty-two weeks in a year.}
A year has fifty-two weeks (in it).

(16)  shujia ~ shang you yi -
bookcase ~ on exist one -

ge da zhanglang
CL big cockroach

r

{There‘s a big cockroach on the bookcase.
The bookcase has a big cockroach (on it).
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In most languages of the world, the same verb expresses both possession and
existence, just as in Mandarin. We will refer to all these you sentences as existential
and will continue to gloss the verb you as ‘exist’, even when it would translate into
English as ‘have’,

We have said that the existential verb in Mandarin is you. It is also possible,
however, to express existence with the copula verb shi.2 Observe the following
contrasting pairs:

(17) a. waimian  you yi - zhi gou
outside  exist  one - CL dog

There’s a dog outside.

b. waimian shi yi - zhi gou
outside be one - CL dog

What'’s outside is a dog.

[18)a. chouti — i you mi - e yaoshi
drawer ~ in  exist you — GEN  key

Your keys are in the drawer.

b. chouti - i shi ni -~ de  yaoshi
drawer — in be you ~ GEN  key

What's in the drawer are your keys.

(19) a. qianmian  you yi — ge huayuan
inifront exist one — CL garden

In front there's a garden.

b. qianmian  shi yi ~ ge huayuan
in:front be one — CL garden

What's in front is a garden.

What determines the choice of you ‘exist’ or shi ‘be’ in these existential
sentences? As the translations suggest, there is a difference in their meanings. In
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the discussion of copula sentences (see A.2 in section 4.3.1 of chapter 4), it was
pointed out that copula sentences serve to identify or characterize the referent of the
subject noun phrase. In the b sentences in examples (17)-(19) above, then, the
presented noun phrase is identifying or characterizing the locus; in order for this to
happen, the speaker must believe not only that the listener already knows about the
locus but that s/he has some reason to be interested in it and in what it is or what it
has or what it looks like. The a sentences, on the other hand, are simply predicating
the existence of the presented noun phrase at some locus in which the listener need
not have had any interest.

This means, of course, that the two sentence types should be found in different
kinds of speech contexts. For example, one would use (19) b to characterize or
identify ‘in front” with ‘garden’. This could be either because all there is in frontis a
garden (characterizing), or because the speaker is aware the hearer knows that
something is in front and wishes to tell the hearer what it is (identifying). Sentence
(19) a, on the other hand, would not be appropriate under either of these circum-
stances, but could be used, for instance, as part of a description of a new house.

One way to understand the difference between the two sentence types is to
consider their respective question counterparts:

(20) limian you  shénme ?
inside  exist what

What's inside?

(21) limian shi  shénme ?
inside be what

What is it that’s inside?

The first question, with you, does not necessarily imply that there is somethinlg/
inside. A possible and appropriate answer to (20) is:

(22) limian shénme dou méi you
insidc  what all not  exist

There’s nothing inside.

The seccnd question with shi, however, presupposes that something is inside. Thus
(22) is not an appropriate answer to (21).
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Consider a speech context in which one is touring a factory and notices a great
deal of noise coming from the frontmost building. It would be inappropriate for one
tu pose question (23), which employs you. Question (24), which employs shi,
would be preferable because the speech situation implies that the inquirer not only
has a vested interest in the source of the noise but also presumes that there is
something in front.

(23) gianmian ybéu shénme ?
infront  exist what

What'’s in front?

(24) gianmian shi  shénme ?

in front be what

What is it that’s in front?
//\:l‘v,“";/’ivrﬂl;‘z;;n

Imagine next, as a situation where shi would be inappropriate and yéu would be
preferred, that two people are trying to get from one yard to another at night. One
could announce that s/he had found a gate by saying (25), where zhéli ‘here’ gives
the location of mén ‘gate’, but the same sentence with shi, (26), would be odd for
the speaker to use, because the hearer has no reason to expect that something exists
at the locus zheéli *here’.

(25) zheli  ydu mén
here  exist  gate

Here’s a gate.

here be gate

(26)  zheli shi mén

What’s here is a gate.

To sum up, we can state that the existential verb you as well as verbs of posture
can be found in presentative sentences that predicate the existence of something ata
certain locus. Now we'll look at presentative sentences in which something is
introduced by a motion verb.
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17.2 Verbs of Motion

517

The other way in which entities can be introduced into discourse is by means of a
verb signaling motion. Typically in such a situation there is no locus named, but, as
. N I . R R =)
with the presentative sentences containing the existential verb or verbs of posture,
the noun phrase being presented occurs immediately after the verb (the presented
noun phrase is underlined once in the following examples).

(27) cha - la - le yi — ge keren
exit — come — PFV one - CL guest
A guest has come out.
(28) ,tao — le san — zhi yang
escape — PFV  three — CL  sheep
Three sheep escaped.
(29 \dawo - e vio - pi hud
SN .
arrise — PFV one — batch merchandise
A shipment of merchandise has arrived.
(30) women ~ de  wanhui  zhi lai - le
we ~— GEN party only come — PFV
Zhangsan  gén Lisi

Zhangsan  and Lisi

Only Zhangsan and Lisi came to our party.

The verbs of motion in presentative sentences are generally intransitive verbs, as
the preceding examples chow. I these sentences, the entity involved in the motion
is the presented noun phrase, and the presentative noun phrase follows the verb,
Not all intransitive verbs of motion, however, allow the noun phrase signaling the
entity involved in the motion to be in the postverbal position, as the examples in

(31) show (here the verbs of motion are underlined):

31) a. *@2 - le yi — ge  xishuai
jump - PFV one — CL cricket
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b, *gin - e yi - ge rén
roll - PFV one ~ CL person
c. *pa - le yi - ge laohu
climb — PFV one - CL tiger
d*ei - e yi. — ge niao
fly - PFV one — CL bird
e. *dou - le yi  — ge rén
shake — PFV one — CL person

In order for these verbs to occur in presentative constructions where the presenta-
tive noun phrase refers to the entity in motion, the existential verb you must be
used, and the construction then becomes a serial verb construction, since two verbs
are involved. For example, consider the intransitive verb of motion dou ‘shake,
tremble’; (32) is a presentative sentence with both the existential verb yéu and the
intransitive verb of motion dou ‘shake, tremble’:

(32) you (i - ge) rén dou - le
exist  one - CL  person shake -  PFV

There was one person who shook.

The intransitive verbs of motion which do allow the noun phrase signaling the
entity in motion to occur postverbally include zéu ‘leave’, chi ‘exit’, qu ‘go’, ldi
‘come’, ddo ‘topple’, gi ‘arise’, ddo ‘arrive’, tdo ‘escape’, and all of the type (iii)
directional verbs (see A. 1 of section 3.2.3 in chapter 3). Here are some examples of
presentative sentences with type (iii) directional verbs:

(33) a. shang — lai -~ le san - ge rén
ascend — come — PFV three - CL. person
Three people came up.
b. hui - qu - le wi -
return  — go - PFV five —
bii - ge rén
hundred - CL  person

Five hundred people returned.
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¢ jin - lai - le yi - ge
enter — come -~ PFV one -~ CL
da —  pangzi
tig - fat:person

A very fat person came in.

Finally, an intransitive verb of motion which forms a compound with either ldi
‘come’, gu 'go’, or atype (iii) directional compound always allows the noun phrase
signaling the entity in motion to occur postverbally. Thus, example (31) 4 shows
that féi ‘fly’ does not allow the noun phrase signaling the entity in motion to occur
after the verb, but féi-chu-ldi ‘fly-exit-come = fly out’ does, as in (34):

(34) fei - chi = - lai - le
fly - exit - come - PFV
yi - ge wénzi
one - CL mosquito

A mosquito flew out.

Notes
1. For more discussion of existential predicates, see Rygaloff (1973:chap. 8), Chu
(1970), Teng (1979a), Hou (1979:chap. 3.3).

2. Some of the ideas on shi and you discussed here are adapted from Chao (1948:153),
Rygaloff {1973:191 ff.), and Van Valin (1975).



CHAPTER 18

Questions

18.1 The Four Types of Questions

It is always possible to turn a declarative statement into a question by using a
slightly rising intonation pattern. In context, it is generally easy to identify such a
question; for example, if A and 8 have been talking about whether A is going to go
somewhere, and B says to A

(H ni qu
you go

with a slightly rising intonation, A will typically take this as a question and not a
statement or a command.

There are also, however, four grammatical devices that explicitly mark an
utterance as a question. [t is these four devices that will be discussed in the rest of
this chapter.

The first device is the quwwn, in which the presence of a
question word causes the construction to be a question. Question words in a
language are the semantic equivalents of such English words as who, whar, where,
which, and so forth. An example in Mandarin is (2):

(2) shéi qu?
who 20

Who’ll go?
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In the second device, the disjunctive question, the respondent is presented with a
choice between two options. One type of disjunctive question is composed simply
of two declarative sentences joined together by the morpheme Adishi ‘or’; for
example:

3) ni qu haishi ta lai ?
you g0 or 3sg  come

Will you go, or will s/he come?

We call each such sentence a clause when two or more of them combine to make a
larger sentence. The two options presented to the respondent in (3) are clearly the
two declarative clauses connected by the morpheme hdishi ‘or’. The answer is
either (4) a or (4) b: :

4) a. wo qu

[ g0
I'll go.
b. ta lai

3sg  come

S/He’ll come.

The tag question, the third question-signaling device, is composed of a state-
ment followed by an A-not-A form, such as dui bu dui ‘right not right’, hdo bu hdo
‘good not good’, xing bu xing ‘OK not OK’, shi bu shi ‘be not be’.

" The final device, called the particle question, is signaled by the presence of the
question particle ma in sentence-final position, as in

5 ni hao ma ?
you well Q

How are you? (Literally: Are you well?)
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18.2 Question-Word Questions

18.2.1 Question Words in Questions

The following is a list of the most commonly used question words in Mandarin:

(6) shéi ‘who' nar, nali  ‘where’
shénme ‘what néi-CL *which one’
zénme ‘how. why’ néi-xié ‘which ones’
zénme-yang ‘how’ g_h—n__nTé ‘what for’
weishénme  ‘for what = why’
duo *how’
duoshao *how much, how many’

Ji-CL ‘how many’

In what follows, we will discuss and illustrate the use of each of these question

words. .
In general, question words occur in the same position in the sentence as do

nonquestion words that have the same grammatical function. For example, con-
sider shéi *who' and shénme ‘what’ in the following sentences:

(7) shéi  ging Zhangsan  chi - fan ?
who invite Zhangsan eat - food

Who invited Zhangsan to eat?

(8) ni qing shéi chi - fan ?
you invite who eat - food

Whom did you invite to eat?

(9) shénme shi ai ?
what be love

What is love?

(10) nimen  zudo  shénme ?
you do what

What are you doing?
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In (7). the question word shéi “who' is the subject of the first verb and therefore
occurs before the verb, as a subject usually does. In (8), however, the question
word, shéi, ‘who’, is a pivotal noun (see section 21.3 of chapter 21), serving both
as the direct object of the first verb and as the subject of the second verb; hence, itis
placed just where a pivotal noun occurs, after the first verb but before the second
verb. Similarly, shénme in (9), as the subject of shi *be’, occurs before it, while in
(10) it is the direct object and so occurs postverbally.

In (9) and (10), shénme serves as a full-fledged noun, but it may also modify a
head noun in a noun phrase. Examples (11) and (12) illustrate this usage of shénme:

(i ta sh ni - de  shénme rén?
3sg be you - GEN  what person

How is s/he related to you?

(12) shénme dongxi zhéme "xiang 7
what  thing this  fragrant

What kind of thing is this fragrant?

Sentence (13) shows that zénme occurs in the adverbial position, namely, before
the verb, and is ambiguous, meaning either *how" or *why:

(13) ni zénme  xié  xiaoshud ?
you {how } write.  novel
why

{How do you write noveli} Mo come
(1Why do you write novels?

Sentence (14) shows that zénme meaning ‘why’ may also occur in sentence-initial
position:

(14) zénme ni bu qu shang - ke ?
why you not go  ascend ~ class

Why aren’t you attending your class?

We can explain its position in both (13) and (14) in terms of these two meanings.
‘How’ and ‘why’ are both adverbial notions, but ‘how’ is a manner adverbial
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notion, pertaining to the manner in which the action of the verb s carried out, while
‘why’ is a sentential adverbial notion, requesting the respondent to provide a
semantic frame for the entire sentence (see section 8.1 of chapter 8 on adverbs).
Since sentential adverbs may occur either in sentence-initial position or in the
*“‘regular’’ preverbal adverbial position, but manner adverbs can occur only before
the verb, zénme unambiguously means ‘why’ when it occurs in sentence-initial
position, as in (14), but it can mean either ‘how’ or ‘why’ in (13).

The question word zénme-ydng is an unambiguous variant of zénme, meaning
*how’. The suffix, -ydng, means ‘manner’. [ts presence rules out the other mean-
ing, "why’, of zénme. If zénme in (13) is replaced by zénme-ydng, the question is
unambiguous:

(15 ni  zénme = yang Xié  xidoshuo ?
you how - manner  write novel

How do you write novels?
Dué, another adverbial question word, means *how’ in the sense of ‘to what
extent’. It is found with adjectives and adverbs expressing properties that can be
true to varying degrees (the same ones, in fact, that can be compared in a

comparative sentence—see chapter 19):

(16) ta duo  gao?
3sg how tall

How tall is s/he?

7 duo  zio shang -  ban?
3sg how early ascend - work -

How early does s/he go to work?
Wéishénme is another sentence adverb question word. It means ‘why', literally
wei ‘for’ plus shénme ‘what’. Examples (18) and (19) show that, as expected, it too

can occur in either of the two positions where sentence adverbs can appear:

(18) weishénme 1ta bu  kaixin ?
why 3sg not  happy

Why is s/he not happy?
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ma wo - de didi ?

(19) ta weishénme
— GEN younger:brother

3sg why scold I
Why did s/he scold my younger brother?
Ganmd is another word for ‘what for’. Unlike wéishénme, however, because cf

its derivation from the verb phrase gdn shénme ‘do what’, it can occur as if it were a
verb phrase in a serial verb construction, either before or after the ‘‘other’” verb

phrase:

(20) a. ni dai shoudianténg  ganma ?
you  bring flashlight what:for

What did you bring a flashlight for?

b. ni ganma dai  shoudiantong ?
you  what:for bring flashlight

What did you bring a flashlight for?

The forms ndr/ndli ‘where’ are location question words and can occur wherever

a locative noun phrase can occur:

21 ta zai nar Zu0 - shi?
3sg at where  do - work
Where does s/he work?
(22) nar mai chao - mian ?
where  sell fry - noodle

What place sells fried noodles?

23) ni qu nar ?
you go where

Where are you going?
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There is no special question word meaning ‘when’ in Mandarin. The usual
expression for ‘when’ is shénme shiliou *what time’, as in:

(24) ta  shénme shihou lai ?
3sg what  time come

When will s/he come?

One may also use the expression ji-didnzhong ‘how:many—o’clock = at what
hour’:

(25 ta jt —  dianzhong 1ai ?
3sg  how:many - o’clock come

At what hour will s/he come?

Ji-diangzhong ‘what time’ demands a specific time, whereas shénme shihou
‘when’ does not. Thus (26) is a reasonable answer for (24), but not for (25):

(26) 1a xiawi lai
3sg  afternoon come

S/He will come in the afternoon.

An answer to (25) must specify the hour. Consequently, the expression ji-
dianzhong is also used when one asks for the time:

(27) qing weén  xianzai ji - dianzhong ?
please  ask now how:many — o’clock

May I ask, what is the time now?

The question words dudshdo ‘how many, how much’, ji-CL ‘how many’,
néi-CL ‘which’, and néi-xié ‘which-PL’ usually modify the head noun in a noun
phrase. In the cases of néi-CL ‘which’ and ji-CL ‘how many’, CL stands for the
classifier that is appropriate for the noun that follows. These sentences serve as
illustrations:
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(28) ni you  duoshao gian ?
you exist how:much money

How much money do you have?

(29) ni dai - lai - le dudshdo rén ?
you bring ~ come - PFV how:many people

How many people did you bring?

(30) ni mat - le Jji - ge ézi ?
you buy - PFV  how:many - CL goose

How many geese did you buy?

30 ni shuo neét - zhi bi hao ?
you say  which - CL pen good

Which pen do you say is good?

(32) ni xihuan  néi - Xi€  nido ?
you like  which - PL bird

Which birds do you iike?

18.2.2 Question Words as Indefinite Pronouns

We have seen above that question words may be nominal or adverbial, or they
may modify a head noun in a noun phrase. The nominal question words, however,
may also function as indefinite pronouns denoting such notions as ‘whoever’,
‘whatever’, ‘wherever’, ‘anyone’, ‘anything’. In this section, we will discuss the
use of question words as indefinite pronouns in Mandarin.

. shéi ‘whoever’

(33)  shéi zui - le jiu fa shi
whoever  drink - PFV then fine ten
kuai  qian

dollar money

Whoever gets drunk will be fined ten dollars.
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{34) shéi  yao hé jin 5 zhi yao fu
whoever want drink then  only need pay

liang  kuai  qian
two  dollar money

Whoever wants to drink has to pay only two dollars.

(35) jingcha yao zhua  shéi jiu zhua  shéi
police want  amest whoever then  arrest whoever

The police will arrest whomever they want to arrest.

As (33)—(35) show, it is the context that determines when the question word shéi is
used as a question word and when it is used as an indefinite pronoun. The first
clause containing shéi in each of the sentences (33)—(35) could be used inde-
pendently as a question. In each of the above sentences, however, the clause
containing shéi is accompanied by another clause. An important characteristic of
(33)—~(35) is that both clauses in each sentence refer to the indefinite pronoun. In
(33), the understood direct object of the verb fd ‘fine, penalize’ in the second clause
is coreferential with the indefinite pronoun of the first clause. In (34), the under-
stood subject of the verb ydo ‘want’ in the second clause is coreferential with the
indefinite pronoun of the first clause. In (35) the indefinite pronoun shéi occurs
simply as the direct object of both clauses.

B. shéi-dou/shéi-yé ‘everyone, anyone’

(36) ta  shéi-dbu bu  xinren
3sg everyone not trust

{S/He distrusts everyone. }
S/He doesn’t trust anyone.

(37) shéi-dou  yao mai pianyi  dongxi
everyone want buy inexpensive goods

Everyone wants to buy inexpensive goods.
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(38) ta shéi-dou  yao kaowen
3sg everyone want interrogate

S/He wants to interrogate everyone.

[
39) wo shéi-xié Y bu renshi
1 everyone not recognize

[ don’t know anyone.

The two expressions, shéi-dou and shéi-ye, are interchangeable. Shéi in these two
expressions again stands for a nonspecific person. Déou is the quantifier ‘all’, whose
scope includes only the noun immediately preceding it (see section 8.2.2.F of
chapter 8). Y¢é is an adverb meaning ‘even’ or ‘also’ (again, see section 8.2.2.F of
chapter 8), and it, too, includes in its scope only the noun immediately preceding
it.

In English, anyone is the negative counterpart of everyone. In other words,
given an affirmative sentence containing everyone, such as (40):

(40) 1like everyone.

the normal negative counterpart would be:

(41) I don’t like anyone.

In Mandarin, though, there is no such variation; shéi-dou/shéi-yé can be used in
both negative and affirmative contexts, as here:

(42) wo shéi-ddu xihuan
I everyone  like

I like everyone.

43) wo shéi-dou bu xihuan
I everyone  not like

1 don’t like anyone.
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An important property of shéi-dou/shéi-yé, as shown in (36), (38), and (39), is
that they are positioned before the verb even when they are the direct objects of
their verbs. The reason for this property of shéi-dou/shéi-yé is straightforward. The
second component of these expressions is one of the adverbs dou ‘all’ and yé
‘even’, which, as adverbs, occur only in preverbal position. Since they include
only the noun phrase immediately preceding them in their scope, the first com-
ponent, shéi, is forced to occur preverbally too.

The behavior of shénme in the following two sections, 18.2.2.C and 18.2.2.D,
and the explanations for its behavior precisely parallel our description of shéi in
sections 18.2.2.A and 18.2.2.B, respectively, so rather than repeating the descrip-
tion, we will merely provide examples for illustration purposes.

C. shénme ‘whatever’

(44) shénme hiao woOmen jiu song qu  bowuguan
whatever good we then send go museum

Whatever is good we will send to the museum.

(45)  ni xiang chi  shénme jiu mai  shénme
you desire eat whatever then buy whatever

(You can) buy whatever you desire to eat.

(46) ni gei ta  shénme ta jiu yong shénme
you give  3sg whatever 3sg then use  whatever

S/He will use whatever you give him/her.

D. shénme-dou/shénme-yé *everything, anything’

(47) wo  shénme-yé bu pa
I  everything not  afraid

[ am not afraid of anything.
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(48) zher shénme-dou gui
here  everything expensive

Everything is expensive here.

(49) shénme-dou  xing
everythirg OK

Anything will do!

E. nar ‘wherever’, nar-dou ‘everywhere’

What has been said of shéi and shénme above applies exactly to ndr ‘where’.
Hence, in (50) nar denotes ‘wherever’:

(50)  nar tiangi  hao woOmen jiu qu nar
wherever climate good we then go  wherever

We will go wherever the climate is good.
In (51), nar-déu signifies ‘everywhere’:

(51) zhe ji tian  nar-dou xia - yu
this few day everywhere descend — rain

These few days, it is raining everywhere.

18.3 Disjunctive Questions

Disjunctive questions with or without the morpheme hdishi ‘or’ always present
an either-or choice to the respondent. Two types of disjunctive questions exist.
First, there are those composed of at least two constituents connected by hdishi

‘or’, as in sentence (3), where the two disjoined constituents are declarative
clauses:

3) ni qu haishi ta lai ?
you go or 3sg come

Will you go, or will s/he come?
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The second category of disjunctive questions consists of an affirmative sentence
followed by its negative counterpart, usually without hdishi ‘or’. This type of
question is traditionally called the A-not-A question, where ‘not’ stands for one of
the negative particles bu or méi(you). For example:

(52)  ni qu bu qu?
you go not go
Will you go?

Let’s consider each of these two types of disjunctive questions in turn.

18.3.1 Questions with Constituents Connected by hdishi

This category of questions explicitly presents the respondent with a choice of
two or more possible answers. The possible answers in each such guestion are
connected by hAdishi *or’, and each possible answer may be called a constituent.
The syntactic nature of the connected constituents may vary from question to
question, but all such constituents within a question are of the same syntactic type.
We have seen that in sentence (3) the connected constituents are clauses. Let's
look at some other examples; the connected constituents are underlined in each
sentence.

In (53) and (54), the constituents connected by the morpheme hdishi are verb
phrases. In (53), each verb phrase involves a verb and a direct object, whereas in
(54) each verb phrase is a simple intransitive verb:

(53) ni mai baozhi  haishi  kai jichéngché ?
you sell  newspaper or drive taxi

Do you sell newspapers, or do you drive taxis’

(54) ni zou  haishi  pio ?
you walk or run

Will you walk, or will you run?

In (55), the connected constituents are the direct objects, in (56). the subjects,
and in (57), the verbs:
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(55) ni mai zhei - ge  haishi  nei - ge?
you  buy this - CL or that - CL

Will you buy this one, or will you buy that one?

(56) Zhangsan haishi  Lisi  jiang - hua ?
Zhangsan  or Lisi talk - speech

[s Zhangsan talking, or is Lisi talking?

5N ni chao  haishi zhéng zhei - ge  gingcai ?
you fry or steam  this - CL  vegetable

Do you fry or steam this vegetable?

Notice the difference between the connected constituents in (57) and those in
(53) and (54): what is connected in (53) and (54) are the entire verb phrases, but
what is connected in (57) are merely the verbs. In (58), the coverb phrases (see
chapter 9) are connected by hdishi; in (59), the adverbs (see chapter 8) are
connected; in (60), it is the nominalized adjectives (see chapter 20) serving as the
direct objects:

(58) ta zai zhér  haishi  (zai) nar zhu ?
3sg at here or (at) there  reside

Does s/he live here or there?

(59) ta  jintian haishi mingtian lai ?
3sg today or  tomorrow come

Is s/he coming today or tomorrow?

(60) nei - bén - shi shi hoén de
that - CL - book is red NOM

haishi bai de ?
or white NOM

Is that book red or white?
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Sentences (61) and (62) are examples of serial verb constructions (see chapter 21).
In (61), the disjunction is in the first part of the serial verb construction, while in
(62), the disjunction is in the second part of the serial verb construction:

(61) ta gui - xia ~ lai haishi
3sg kneel — descend ~ come or
zhan 2ai nar Qi Zhangsan ?

stand at there beg  Zhangsan

Does s/he kneel down to beg Zhangsan, or does s/he stand there to beg

Zhangsan ?
(62) ta gui - xia - lai qil  Zhangsan
3sg  kneel - descend — come beg Zhangsan

haishi  bai  puisa ?
or  worship Buddha

Does s/he kneel down to beg Zhangsan, or does s/he kneel down to
worship Buddha?

Sentences (61) and (62) can also be understood as examples of disjunction between
a simple clause and a serial verb clause. Thus, (61) can also mean ‘Does s/he kneel
down, or does s/he stand there to beg Zhangsan?’, whereas (62) can mean ‘Does
s/he kneel down to beg Zhangsan, or does s/he worship Buddha?’.

Finally, in (63), the connected constituents are the indirect objects (see
chapter 10):

(63) ni song nei - zhi bi géi wo
you give that - CL pen to I
haishi  géi ta?
or to 3sg

Will you give that pen to me or to him/her?
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We have implied that the number of disjoined constituents in this category of
disjunctive questions may exceed two. Theoretically, there is no limit on the
number of disjoined constituents, but practically, two is the most common number.
In principle, each additional constituent could take on an additional conjunctive
particle hdishi. In the case of more than two disjoined constituents, however,
speakers generally delete all occurrences of the disjunctive marker hdishi pre-
ceding the last one, as in (64) b:

(64) a. ta jintian haishi mingtian haishi houtian lai ?
3sg today or tomorrow or day:after:tomorrow come

Is s/he coming today, or tomorrow, or the day after tomorrow?

b ta  jintian , mingtian , haishi houtian lai ?
3sg today tomorrow or  day:after:tomorrow come

Is s/he coming today, tomorrow, or the day after tomorrow?

18.3.2 A-not-A Questions

The A-not-A question, as we have stated earlier, is a type of disjunctive
question. The choice presented to the respondent is the choice between an affirma-
tive sentence and its negative counterpart. Hdishi ‘or’ can be used, but it is
generally omitted.

In the formation of an A-not-A question, the general rule is to put the affirmative
and then the negative version of the sentence together, For example, if one wants to
ask whether 1a ‘s/he’ is at home, one takes the affirmative sentence:

(65) ta zai jia
3sg at home

S/He is at nome.
and the negative sentence:

{66) ta bu zai jia
3sg not at home

S/He is not at home.
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and puts them together, deleting the subject in the second clause:

(67) ta zai jia bu zai jia?
3sg at home  not at home

Is s/he at home?

In addition to the obligatory deletion of the second subject, speakers also have the
option of deleting the other repeated material in either clause except for the verb or
the auxiliary; in general this material is deleted to avoid unnecessary repetition, For
example, we could simplify (67) by deleting one of the words jid@ ‘home’ to form
either (68) or (69):

(68) ta zai bu zai jia ?
3sg at not at home

Is s/he at home?

(69) ta zai jia bu - zaif?
3sg at home not at

Is s/he at home?

Although (67), (68), and (69) are all acceptable, the form illustrated by (68) is the
preferred one.

The following general rule allows us to account for the form of all A-not-A
questions:

(i) The affirmative and its negative counterpart (see chapter 12 on negation) are
juxtaposed, the second subject must be deleted, and the repeated elements to the
right of the first verb may be (and usually are) deleted.

There are three facts that constrain the way in which the deletion of repeated
elements can take place: (a) in general, elements forming a semantic unit must be
deleted together; (b) for Mandarin influenced by southern dialects, with a di-
syllabic verb or an auxiliary, deletion in the first clause may even include the
second syllable of that verb or auxiliary; and (c) if the negative particle precedes
any element other than a verb or an auxiliary, then decletion generally does not
occur.

To illustrate, let us consider an A-not-A question in its full form and then see
what can be deleted:
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(70) ni xihuan 1a - de  chenshan (haishi)
you like 3sg - GEN shirt or
bu  xihuan ta - de  chenshan ?
not like 3sg - GEN shirt

Do you like his/her shirt?

Fact (a) says that elements forming a semaatic unit must be deleted together. We
can illustrate this by showing that since rd-de chénshan “hisfher shirt’ forms a
semantic unit, we couldn’t delete just chénshan “shirt’ or just ta-de “his/her’, so
(71)—(74) are all unacceptable:

(71)  *ni  xihuan (@ - de thaishi)  bu  xihudn
you like Isg - GEN or not like
ta - de chenshan ?
3sg - GEN  shin
(72)  *ni  xihuan ta - de  chenshan (haishi) bu
you like 3sg - GEN shirt or not
xihuan ta - de?
like 3sg - GEN

(73) *ni  xihuan  chenshan (haishi) bu xthuan ta -

you like shirt or not like 3sg -
de chenshan ?
GEN shirt
(74)  *ni  xihuan ta - de  chenshan (haishi) bu
you like 3sg - GEN shirt or not

xthuan chénshan ?
like shirt
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Instead, if any deletion takes place, ta-de chénshdn ‘his/her shirt" must be deleted
as a unit:

(75) ni  xihuan bu  xihuan ta - de  chenshan ?
you like not like 3sg - GEN shirt

Do you like his/her shirt?

(76) ni xihuan ta - de chenshan bu xihuan ?
you like 3sg - GEN shirt not like

Do you like his/her shirt?

According to fact (b), deletion in the first clause of an A-not-A question may
even include deletion of the second syllable of the verb. To illustrate fact (), let's
look again at (70). If the deletion of repeated elements takes place in the first
clause, then in Mandarin influenced by southern dialects—for instance, the
Mandarin spoken in Taiwan——that deletion can include the -huan part of xihuan
“like’:

an n Xi- bu xihuan ta - de chenshan ?
you like not like 3sg — GEN shirt

Do you like his/ler shirt?

Deletion of the second syllabie of a disyllabic verb or auxiliary can take place only
in the first clause of an A -not-A question and only when all the following material
in that clause is alsc deleted. Consequently, (78) and (79) are unacceptable, even in
Mandarin influenced by southern dialects:

(78)  *ni Xi- ta - de chenshan bu  xihuan ?
you like 33g ~ GEN  shirt not like

(797 *ni  xihuan @ -~  de chenshan bu  xi-?

" you like 3sg — GEN shirt not like

A-not-A questions in which the second syllable of the verb or auxiliary in the first
clause is deleted are extremely common in this kind of Mandarin. Here are three
more examples in their shortened forms:
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(80)  ni zhi- bu zhidao ta shi wo
you  know  not know 3sg be I
- de didi ?

- GEN younger:brother

Did you know he is my younger brother?

81 t ké- bu keyi chi - q?
3sg have:permission not have:permission exit — go

Does s/he have permission to go out?

(82) ni ren- bu renshi ta?
you recognizer not  recognize  3sg

Do you recognize him/her?

Fact (c) says that deletion does not occur unless the negative particle precedes a
verb or an auxiliary. To illustrate, let’s consider an A-not-A question in which the
negative particle in the second clause precedes, not a verb or an auxiliary, but a
manner adverb:

(83) ta  man-man-de pao (haishi) bu man-man-de pao ?
3sg slowly un or not slowly un

Does s/he run slowly?

Since the negated element is the adverb man-man-de ‘slowly’ rather than the verb,
no deletion can occur in this sentence. Thus, (84) and (85) are unacceptable:

(84) *ta man-man-de pao bu  man-man-de ?
3sg slowly run not slowly

(85) *ta man-man-de bu man-man-de pao ?
3sg slowly not slowly run
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Another example would be a sentence in which the negative element precedes a
coverb, such as ba (see chapter 15), as in:

(86) 1t bu ba qian géi wo
3sg not BA money give I

S/He won’t give me the money.

Since fact (¢) says that we cannot perform any deletion in an A-not-A question if
the negative in the second clause precedes an element other than a verb or an
auxiliary, the A-not-A question formed with (86) as its second clause would be
(87), but not (88) or (89):

pZAN Qfﬁ/

(87) ta ba gian géi wo  (haishi) bu ba

3sg BA money give I or not BA
qian géi wo ?
money  give 1

Will s/he give me the money?

(88) *ta ba gian (haishi) bu ba gian

3sg BA money or not BA  money
gei wo ?
give I

(89) *ta ba gian géi wo  (haish)) bu

3sg BA money give I or not
ba  qian?
BA  money

These examples clearly show that deletions in general cannot occur in A-not-A
questions where the negative particle in the second clause precedes any element
besides a verb or an auxiliary. This does not mean, however, that the long versions
illustrated in (83) and (87) are the only ways to express these questions. It is always
possible to add the copula verb shi ‘be’ (see A.2.2 in section 4.3.1 of chapter 4)
and make an A-not-A question with it, and in the case of sentences such as (83) and
(87) this is a particularly attractive option:
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90) ta shi bu shi man-man-de péo ?
3sg be not be slowly run

Is it the case that s/he runs slowly?

©h shi  bu  shi bi gidn g&i wo?
3sg be not be BA money give I

Is it the case that s/he’ll give me the money?

As discussed in chapter 4 and as indicated by our translations, sentences containing
the copula shi are used only in cenain situations, namely, when the proposition has
already been brought up in the conversation. Now, sentences with adverbs and
prepositional phrases often fall into this category; that is, for example, a sentence
like (83) is typically used when both speaker and hearer know that s/he runs and the
speaker simply wants to question whether s/he does it slowly. Consequently,
questions with adverbs and prepositional phrases are ideal candidates for the
alternative version with the copula shi ‘be’, as in (90); this is why a shi bu shi
question is an especially useful alternative for questions such as (83) and (87).

The three facts given above, then, account for the way in which deletions of
repeated material can occur in A-not-A questions. For the rest of our discussion,
we wiil present our examples in their normal form, with the repeated efements
already deleted.

Returning to the structure of the A-not-A question form in general, the rule given
above in (i) suggests that the form of an A-not-A question is determined by the way
negation works (again, for a discussion of negation, see chapter 12). For example,
the negative counterpart of a sentence with an auxiliary verb is one in which the
negative particle precedes the auxiliary and not the main verb:

(92) 1t hui da - langid
3sg  know:how  hit —  basketball

S/He knows how to play basketball,

(93) ta bu hui da - langia
3sg not know:how  hit —~  basketball

S/He doesn’t know how to play basketball.
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(94) *a hui bu da - lanqia
3sg  know:how not hit —  basketball

Thus, it follows that the A-not-A question composed of (92) and (93) must also
have bu preceding the auxiliary and not the main verb; with deletion of repeated
material, then, we get (95), but not (96):

(95) ta hui bu hui da- langiu ?
3sg  know:how not know:how hit  basketball

Does s/he know how to play basketball?

(96) *ta hui da bu da lanqia ?
3sg  know:how play not hit —  basketball

Similarly, since the negative counterpart of the coverb sentence (97) is (98), not
(99),

N ta dui ni hao
3sg to you good

S/He is good to you.

(98) ta dui ni bu hao
3sg to you not good

S/He is not good to you.

997 *a  bu  dii  ni hio
3sg not to you  good

Then the A-not-A question fcrm corresponding to (97) is (100) and not (101):

(100) ta dui ni hao bu hao ?
3sg to you  good not good

Is s/he good to you?
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(100) 4 *ta dui bu dui ni héo ?
‘ 3sg to not to you  good

Finally, let’s illustrate this same point with a pair of serial verb sentences (see
chapter 21); '

(102) ta zhidao  wo zai  Xianggang
3sg  know I at  Hong Kong

S/He knows that I am in Hong Kong.

(103) tiamen jin daxué you  wenti
they  enter university exist problem

There are problems for them in getting into a university.

The negative versions of these sentences are (104) and (105), with the negative
particle preceding the verb that takes the underlined clause as its direct object
([104]) or subject ([105]):

(104)  ta bu  zhidao wbd zai  Xianggang
3sg not  know I at  Hong Kong

S/He does not know that I am in Hong Kong.

(105) tamer  jin daxué méi you  wenti
they  enter university not exist problem

There are not problems for them in getting into a university.

The A-not-A questions combining the affirmative and negative versions, then,
would be:

(106) ta zhidao bu zhidao wo zai  Xianggang ?
3sg  know  not  know [ at  HongKong

Does s/he know that [ am in Hong Kong?
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(107) tamen  jin daxué you méi you wenti ?
they  enter university exist not exist problem

Are there problems for them in getting into a university?

With respect to A-not-A questions, the behavior of the negative particle méi
(you), which denies completion, deserves special mention. Let’s illustrate with a
sentence containing the perfective aspect marker -le:

(108) ta mai - le nei - ge  fangzi
3sg buy - PFV that - CL  house
S/He bought that house.

The negative counterpart of this sentence is one with the negative particle
méi(yéu), which denies completion:

(109) ta  méi(you) mai nei - ge  fangzi
3sg not buy that - CL  house

S/He didn’t buy that house.

When we put these two together, we get (110):

(110) ta mai - le nei - ge fangzi
3sg buy - PFV that -~ CL house
méi(y(‘):{) (mai  nei - ge fangzi) ?
not (buy that - CL  house)
Did s/he buy that house?

In Mandarin influenced by southern dialects, however, as pointed out in the
discussion in section 12.4 of chapter 12, a possible variant of (108) is (111), in
which the perfective marker vou occurs instead of the northern Mandarin -le:

(% 2 you mai e - ge fangzi
3sg buy that - CL  house

S/He bought that house.
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With the affirmative variant (111) and the negative version (109), of course, we can
form the A-not-A question (112):

)
AT
(112) ta you méi ydu mai nei — ge fangzi?
3sg not buy that — CL  house
Did s/he buy that house?

And for many speakers of Mandarin, (112) is a perfectly acceptable alternative to
(110), even for those who find the affirmative sentence (111) odd.

In exactly the same way, both sentences (114) and (115) are possible A-not-A
question counterparts to (113), with the experiential aspect marker -guo (see
section 6.3 of chapter 6), but (115) is more acceptable to speakers of Mandarin
influenced by southern dialects than to northern speakers:

(113) ta he - guo pijid
3sg drink - EXP  beer

S/He has drunk beer before’

(114) ta hé - guo pijit  méi(you)
3sg drink - EXP  beer not
(heé - guo  pijin) ?
(drink - EXP  beer)
Has s/he drunk beer before?
A
A
(115) ta you méi you he - guo  pijia ?
3sg not drink - EXP  beer
Has s/he drunk beer before?

To conclude our discussion of A-not-A questions, the examples we have
considered illustrate the point that the structural properties of A-not-A questions
can be predicted from, first, the facts concerning the deletion of repeated elements,
and second, the behavior of negation.
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18.4 Tag Questions

A statement can become a question by the addition of a short A-not-A question
form of certain verbs as a tag to that statement. The most common tags are the ones
illustrated in (116)—(119):

(116) nimen shi jia - dianzhong  kai -
you:PL  be nine - o'clock  open -
mén  de, dui bu aui ?

door NOM right not right

You opened at nine o’clock, right?

(117) women qu chi shuigué, hiao bu  hao ? |
we go eat fruit  good not  good '

Let’s go eat some fruit, OK?

(118) » gii_ ni kai - che ,
\ beione’siturn  you  drive - vehicle

xing bu  xing? .
OK not OK ‘

It’s your turn to drive, OK?

(119) ta zai géng - tian , shi bu shi?
3sg  DUR plow - field be not be

S/He is plowing the field, right?

Tag questions are functionally different from the other types of Mandarin questions
in that they serve to seek confirmation of the statement that occurs before the tag. In
the case of (119), for example, the speaker is requesting the respondent to confirm
this statement:

(120) ta zai géng - tian
3sg DUR plow - field

S/He is plowing the field.
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18.5 Particle Questions

The particle question is structurally the least complex of all the question types.
What signals the interrogative nature of this question type is the presence of a
sentence-final particle, usually ma, which is destressed and has the neutral tone.
For example:

(121) ta you he jia you chou
3sg both  drink  wine and extract

- yan ma?
- smoke Q

Does s/he both drink and smoke?

(122) ni néng xié Zhonggué Zi ma?

you can write  Chinese  character Q

Can you write Chinese characters?

(123)  ni ba Zhangsan  dai - lai
you BA Zhangsan  bring - come
- le ma?
- PFV Q

Did you bring Zhangsan here?
(124) ta zai nar sanbu ma?
3sg at there  promenade Q

Is s/he taking a walk there?

The sentence-final particle ma functions exclusively as a question marker. There
are, however, two other sentence-final particles whose meanings allow them to
function as question particles: ba and ne. Their use as question particles is
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discussed in detail in sections 7.2.1 and 7.3 of chapter 7; here we will simply
present an example of each:

(125) (After Wanger says he was unhappy with the decision, Lisi asks him
this.)

Zhangsan  ne?
Zhangsan  REx

How about Zhangsan?

(126) ta hén  kaixin ba
3sg very happy SA

S/He is happy, isn’t s/he?

For the remainder of this chapter, however, the term particle question will be used
interchangeably with ma question.

18.6 Differences between A-Not-A Questions and Particle Questions

Of the four types of questions we have discussed in this chapter, onc of them, the
question-word type, can be functionally characterized as a request for specific
information. The tag questions are seeking only confirmation. The other two, the
A-not-A type and the particle type, on the other hand, are functionally similar it
seeking an answer that confirms or denies the proposition in the question. What,
then, is the difference between the two types of questions? In other words, when is
an A-not-A question used, and when is a particle question used?!

To answer this question, let’s consider two conversational examples together
with their speech contexts. In the first example, imagine that A and B have met and
exchanged greetings. The conversation in (127) then unfolds:

(127) A: ni  haoxiang shou — le yidian
you seem thin — PFV a:little

You seem to have lost some weight.
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B:  shi ma? ni kan wo shou
be Q you see I thin
- le ma ? wo nji
- PFV Q 1 self
dao bu juéde
on:the:contrary  not feel

Is that s0? Do you think I have lost weight? I haven’t noticed it
myself.

Observe that B’s response to A contains two particle questions. The conversation is
perfectly normal: A has made a statement, and B questions the validity of A’s
statement. On the other hand, if we replace the particle questions in B’s responses
with their A-not-A counterparts, the conversation becomes extremely awkward:

(128) A: ni hioxiang  shou - le yididn
you seem thin - PFV a:little

You seem to have lost some weight.

B:  7shi bu shi ? i kan wo
be not be you see 1
shou - le méiyou?  wd
thin - PEV not i
Ziji dao bu juéde
self  on:the:contrary  not feel

(Is that so? Do you think | have lost weight? I haven't noticed it
myself.)

The A-not-A questions in B's response are syntactically well formed and in
isolation would themselves be perfectly acceptable constructions. They are odd
merely in this particular speech context.

For the second example, let us construct the following context. Suppose you
have always known that Wang did not eat apples. One day, while having lunch
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with him, you are surprised that he is having an apple for dessert; in other words,
what he is doing goes against your assumption. Puzzled, you ask the question:

(129) ni chi pingguo  ma?
you eat apple Q

Do you eat apples?

A question such as (129) is perfectly normal in this situation. Again, however, if it
were in the A-not-A form, it would seem strange:

(130)  ?7ni chi bu chi  pingguo?
you eat not eat apple

Do you eat apples?

What is clearly brought out by these examples is that if the speech situation is in
conflict with the speaker’s assumption and s/he wishes to ask a question to clarify
the conflict, the A-not-A form cannot be used for the question. In (128), the context
is one in which B’s assumption, that s/he has not lost we.ght, conflicts with the
speech situation in which A has asserted that B has lost weight. Wishing then to ask
questions to clarify the conflict, B can pose the questions only in the particle form
and not in the A-not-A form.

At this point, we can make a general statement about the use of these two types of
questions:

(i1) The A-not-A question is used only in a neutral context, whereas the
particle-question may be used in a neutral or a nonneutral context.? A neutral
context is one in which the questioner has no assumptions concerning the proposi-
tion that is being questioned and wishes to know whether it is true. Whenever the
questioner brings to the speech situation an assumption about either the truth or the
falsity of the proposition s/he is asking about, then that context is nonneutral with
respect to that question.

Since principle (ii) states that the particle question may be used in either a neutral
or a nonneutral context, it implies that in a neutral context one may use either a
particle question or an A-not-A question to seek confirmation or negation of a
proposition. That this is indeed correct is shown by the fact that, for example, as a
greeting, one may use either the particle question:

(131)  (ni) hao ma?

(you)  good Q

How are you?
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or the A-not-A question:

(132), (n) hao bu hao ?
* (you) good not good

How are you?

The a and b sentences of the following examples are also equivalent in the contexts

given:

(133) (Before preparing dinner for a guest, the speaker wishes to find
out whether the guest drinks wine.)
a. ni he jia ma?
you drink  wine Q

Do you drink wine?

b. ni he bu he jia?
you  drink not drink  wine

Do you drink wine?

(134) (After seeing a movie with a friend, the speaker wishes to find
out whether the friend liked the movie.)

a. ni xthuan bu xihuan zhei
you like not like this

- ge dianying ?

- CL movie
Did you like this movie?
b. ni xihuan zhei - ge dianying ma?
you like this - CL  movie Q

Did you like this movie?

The speech contexts described for (133) and (134) are neutral, and since the two
question forms are interchangeable in neutral contexts, either one can be used. In
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contrast, the contexts for (127) and (129) involved a conflict with the questioner’s
assumptions. [n these two cases, then, only the ma question could be used.
In the light of this distinction, we can consider one further example:

(135) i xing bu xing Li?
you surname not surname Li

Do you have the surname Li?

This sentence se=ms strange even apart from any specific context. Why should this
be so? Let us examine (135) in detail: the sentence inquires whether the hearer has
the surname Li. The most natural situation for making such an inquiry is that the
questioner already has som: inkling that the hearer's surname is Li and wishes to
confirm that assumption; the most natural reason for seeking confirmation is that
the context offers conflicting information. In other words, the most normal situa-
tion in which question (135) might arise is precisely a nonneutral context. Since
(135) is in the A-not-A form, principle (ii) predicts that it cannot be used in such a
context.

In order to make (135) appropriate, we would have to conjure up an unusual
speech context, such as this one: imagine a kidnap situation in which for some
reason the kidnapper has tried to force the victim to take on the surname Li. After
pressuring the victim for some time, the kidnapper wishes to find out whether the
victim has indeed adopted the surname Li:

(136)  ni xing bu xing Li?
you  surname not surname Li

Do you have the surname Li?

Sentence (136) could be used in this context because here there is no conflict
between the speech context and any assumptions on the part of the questioner.

As additional confirmation of this distinction, let's look at rhetorical questions.
The person asking a rhetorical question is not genuinely seeking an answer to it
because s/he already knows the answer. This means that, by definition, rhetorical
questions are cases of the speaker bringing an assumption to the speech situation.
That is, the context for a rhetorical question is never a neutral one. The principle
stated in (ii), then, correctly predicts that only the ma form can be used for
rhetorical questions in Mandarin.? Thus, in the contexts provided, in (137) the
assumption concerns the falsity of the proposition, while in (138) the assumption
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concerns the truth of the proposition. In both cases, the ma forms of these rhetorical
questions are appropriate, but the A-not-A forms are not.*

(137) (The speaker knows that the hearer's children didn’t go to school
and thus is bringing to the speech situation an assumption that the
proposition in the question is false.)

a.  jintian ni - de haizi  zhénde
today  you - GEN  child really
qu  xuéxiao le ma?

go  school CRS Q

Did your children really go to school today?

b.  *jintian i , = de haizi zhénde
today  you - GEN child really
qu  xuéxiao le méiyou ?

go  school CRS not

(138) (The speaker sees that the hearer has returned and thus is bringing
to the speech situation an assumption that the proposition in the
question is true.)

a. ou ni Yyijing i - lai le ma?
Oh you already return -~ come CRS Q

Oh, are you back already?

b. *ou ni yijing hut - lai le méiyou?
Oh you already return — come CRS not

To sumniarize, then, we can state that particle questions and A-not-A questions
differ in the types of contexts in which they can be used: in a neutral context, either
the A-not-A form or the particle question may be used, while in a nonneutral
context, only the particle question is possible.

This **division of labor” is in fact quite natural. The A-not-A question explicitly
presents the respondent with the choice between the affirmative and the negative
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versions of some proposition. Given that there is another question type in the
language, it is reasonable that the A-not-A form would be the one used when the
speaker is neutral and has no predisposition toward either the affirmative or the
negative option in the disjunction. The form of an explicit disjunctive question, by
presenting the hearer with a choice between two alternatives, thereby severely
constrains the uses to which it can be put.

18.7 Questions Serving as Subjects or Direct Objects of a Verb

Chapter 21 on serial verbs discusses clauses and verb phrases functioning as the
subject or direct object of another verb. Two of the four types of questions we have
considered here can be subjects or direct objects of another verb,

Question-word questions, just as in English, can serve in this function. In the
following examples, the question-word question that is the subject or direct object
is underlined:

(139) wo bu zhidao shéi tou - le
I not know who steal - PFV
wo - de shou - biao
I - GEN  hand - watch

I don’t know who stole my watch,

(140) ni kan ta xié shénme
you see 3sg  write what

You see what sfhe writes.

(141} wo jide ni yiqian zhi zai nar
I remember you before live at  where

I remember where you lived before.

(142)  ni ti women  juéding  zénme
you for we decide how
- yang fa 1a

- way punish 3sg

You decide for us how to punish him/her.
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(143) wo cha - chia ~

lai
I  investigate - exit - come
- le ta zhuan -
-~ PFV Isg eam -
le dudshido  qian
PEV how:much money
1 found out how much money s/he makes.
(144) shénine rén pAT) zOngtdng shi
what person  serve:as  president be
yi — jian hén
one - - CL very

zhongyao de shi
important NOM matter

Who serves as president is a very important matter.

Disjunctive questions can also be subjects or direct objects of another verb
phrase. In the following examples, {145) and (146) contain ordinary disjunctive
questions, while (147) and {148) have A-not-A questions. Again, the disjunctive
question serving as the subject or direct object is underlined.

(145) wo bu xidode shi ta qu

I not know be 3sg go
haishi ni qu
or you g0

I don’t know whether it’s the case that s/he’s going or you’re going.

(146) ni jin daxué haishi Zud
you enter university or do
shengyi méi you guanxi
business not exist relevance

It doesn't matter whether you go to the university or do business.
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(147)  wo bu zhidao ta lai bu lai
I not know 3sg  come not come

[ don’t know whether s/he is coming or not.

(148) ta kéyi bu kéyi chi
3sg have:permission not have:permission exit
- qu shi yi
- go be one
- ge wenti
- CL problem

Whether s/he can go out is a problem.

These examples show that both question-word questions and disjunctive ques-
tions can occur as the subject or direct object of a verb phrase. Particle questions,
however, cannot. Contrast (149) and (150):

(149)  nimen 1ai bu lai méi  yoéu guanxi
yow:PL come not come not exist relevance

It doesn’t matter whether or not you (plural) come.

(150) *nimen lai ma méi you guanxi
you:PL  come Q not exist relevance

In (149) an A-not-A question serves as the subject of the verb phrase méi you
guanxi ‘not have relevance’. Example (150) shows that the same question in its
particle question form cannot serve as the subject of another verb phrase. Examples
(151) and (152) show that the same is true of questions serving as direct objects:

(151) ni bu zhidao ta lai bu lai
you not know 3sg come not come

You don’t know whether or not s/he’s coming.
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(152) ni bu zhidao ta lai ma
you not know 3sg  come Q

Do you not know that s/he’s coming? (Cannot mean: You don’t know
whether or not s/he’s coming.)

Tag questions also cannot occur as the subject or direct object of a verb:

(153) /“wb zhidao ta lai hioc  bu hao

Voo know 3sg  come good not good
. S™EF
(154) *ta lai hao bu hao  shit dui de

3sg  come good not good be right NOM

The reason the particle question cannot serve as the subject or direct object of a verb
phrase is that the question particle ma is a sentence-final particle, and, like all other,
sentence-final particles (see chapter 7), it signals how the entire utterance to which
it is attached is to be taken by the hearer. That is, just as a sentence-final /e signals
that the entire utterance to which it is attached is to be taken by the hearer as a
currently relevant state, so, too, the senience-final ma can signal only that the entire
utterance to which it is attached is to be taken as a question to be answered by the
hearer. This is why ma C@B&t_;jlﬂ question the verb /di ‘come’ in (150) and (152);
this is also why in (152) ma must be questioning the verb of the entire utterance,
zhidao ‘know’, as our translations indicate.

A tag question cannot serve as the subject or direct object of another verb for a
similar reason: the tag question must be directly addressed to the listener, since it
functions to seek confirmation of the statement that occurs before the A-not-A tag
portion of the question. Because a question that serves as a subject or direct object
of a verb cannot be addressed to the hearer as a question in its own right, tag
questions cannot occur as subjects or direct objects.

18.8 Answers to Questions

Since questions seek answers, we need to discuss the forms in which these
answers can occur.

The answers to question-word questions, of course, just as in English, provide
the information requested:

(135) a. ui ji — dianzhong xia —  ban?
you how:many —  o’clock descend — work

What time do you get off work?
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b.  wi -~ dianzhong
five - o’clock
Five o’clock.
(156) A: ta gén shéi nian - sha ?
3sg with  who  study - book

Who does s/he study with?

B: / gén ) Lisi [ nian - shi )
with  Lisi study ~  book
S/He studies with Lisi.

The answers to disjunctive and particle questions, however, are slightly more
complex. Let’s consider disjunctive questions first. Disjunctive questions present a
choice to the listener. The natural response, then, is one of the options named in the
question:

(157) A: nei - bén shu <hi hong
that - CL book be red

de haishi  bai de ?
NOM or white NOM

Is that book red or white?

B: (shi) hong de
be red NOM

(It’s) red.
(158) A: ta jintian | mingtian,  haishi
3sg today tomorrow or
houtian lai ?
day:after:tomorrow come

Is s/he coming today, tomorrow, or the day after tomorrow?



QUESTIONS 559

B: (ta) Jintian (1ai)
3sg today  come

S/He’s coming today.
Similarly, if the disjunction is of the A-not-A form, the natural answer is to choose
either **A”" or *'not A.”’ This also applies to tag questions, since they contain a tag

in the A-not-A form:

(139) A: ni yao bu yao chi  juzi?
you  want not want eat  orange

Do you want to eat an orange?

B: bu yao, xiexie
not want . thank
No thanks.

(160) A: ta  man-man-de pao  haishi bu
3sg slowly run or not

man-man-de  pao ?
slowly run

Does s/he run slowly?

B: (ta) man-man-de pao

3sg slowly run
(S/He) runs slowly.
(161) A: ni he bu heé jia?

you  drink not drink  wine

Do you drink wine?

B: (wo)  hé (jiﬁ\
I drink  wine

Yes.
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(162) A: ni you gai xi de
you exist should wash NOM
yifu, dui bu dui ?
clothes  right not right
You have some clothes that need to be washed, right?
B: du
right
Right.

These examples show that to answer a disjunctive qu-
tag questions, the respondent chooses one of the opti:

- n of any type, including
~resented in the question,

which s/he may then elaborate on, as illustrated in (15 -

With a particle question, however, there are oftcr:

answers. Let’s consider them in terms of a specific exa-

question in (163), the respondent can answer affirmati: -

negatively with (165) a, b, or c:

(163) ni xing Li ma ?
you  surname Li Q
Are you named Li?
(164) a. (wd) Xing Li
I surname Li
Yes.
b. shi (de)
be NOM
Yes.
c. du
right

That’s right.

~veral possible types of
;2 ' > If the speaker asks the
with (164)a, b, orc, or
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(165) a.  bu (x‘mgé Quj

not surname Li

No.
b. bu shi {de)
not be NOM
No.
c. 7 bu dut
' not right

That’s not right.

The a responses in (164) and (165) show that a particle question can be answered
with the verb phrase named in the question or its negative counterpart. The b
responses, however, show that a particle question can also be answered with shi
(de) or bu shi (de} even if the questions themselves do not contain any shi. Shi (de)
and bu shi (de) say, in effect, ‘it is the case’ and ‘it is not the case’, respectively.
The c answers show that dui ‘right’ and bu dui “not right’ can also serve as answers
to particle questions. The b and ¢ answers, though, clearly cannot be responses to
disjunctive questions of any type because a disjunctive question presents a choice.
The double asterisk (**) in the examples below indicates that the answers cannot
occur with the question given:

(166) A: ni qu haishi ta qu?
you g0 or 3sg go

Are you going, or is s/he going?

B: **shi {de)
be NOM

Yes.

C:  **dui
right

That’s right.
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(167) A: ni  yao bu yao di qao -~ pai?
you want not want  hit bridge — card

Do you want to play bridge?

B: **bu shi (de)
not be NOM

No.

C: **by dut
not right

That’s not right,

Given the meanings of shi (de) and bu shi (de) as ‘it is the case’ and ‘it is not the
case’, respectively, and of dui and bu dui as ‘that’s right’ and ‘that’s not right’,
respectively, we can also understand how these answers are used in response 10
negative particle questions.® Needless to say, since an A-not-A question presents a
neutral choice between an affirmative and its negative counterpart, the only way to
express a negative question is with a question particle. As in English, negative
questions are generally used when the situation causes us to question an earlier
assumption. For example, if A knew that B goes to class every day at 9 A.M. and
one morning finds B heading for the beach at that hour, s/he would say:

(168) ni bu shang - ke ma?
you not ascend - class Q

Aren’t you going to class (i.e., I had assumed you would, since you
generally do)?

To such a negative question, the affirmative responses in (172) a and b both affirm
that ‘it is the case’ or ‘it is right’ that B is nor going to class*

(169) a.  shi (de)
be NOM

It is the case.
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b. dul
right

That’s right.

The negative responses in (170) a and b, on the other hand, would say that ‘it is not
the case’ or ‘it is not right’ that B is not going to class.
¢k
(170) a. bu shi (de)
not be NOM

It’s not the case.

b. bu dui
not right

That’s not right.

In other words, in Mandarin, the answer to a particle question affirms or denies the
statement to which the ma is added, regardless of whether that statement itself is
affirmative or negative.

Notes

1. This section is adapted from Li and Thompson (1979b).

2. The nonneutrality of particle questions is mentioned by Chao {1968:800), Hashimoto
(1971a:16), and Rygaloff (1973:54).

3. This point is due to Rygaloff (1973:54).
4. See also the discussion of negative questions in section 7 of this chapter.
5. This discussion is adapted from Chao (1968) and Elliott (1965).



CHAPTER 19

Comparison

19.1 Comparative Constructions

Comparative sentences in any language always involve comparing two things
along some dimension. There are three types of relationships these two compared
items can have to each other. With respect to the dimension along which they are
being compared, one compared thing can be (1) more than the other (superiority):
(2) less than the other (inferiority); or (3) the same as the other (equality). The basic
pattern for all of these three sentence types in Mandarin is this:

(1) X comparisonword Y (adverb) dimension

What this formula says is that to express a comparative message in Mandarin, one
must state the subject or topic (X), the item to which that subject or topic is
compared (Y), and the predicate, which names the dimension along which the
comparison is being made. The comparison morphemes for each of the three kinds
of comparison are, first, superiority: biéﬁterally ‘compare with’), as in (2):

2) ta bi ni gao
3sg  compare  you tall
‘ % 5 {5

S/He is taller than you are.

second, inferiority: méi(you) (‘not’) . . . (néme), buri (literally ‘not as’) . . .
(néme), as in (3):
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7.5

3) ta Eéi(x()u)} ni  (néme) gao
buri

3s {“0‘ } th I

sg not:as you (that) ta

S/He is not as tall as you are.

and, third, equality: gén . . . yiyang (inerally *with . . . same’), as in (4):
4
(4) ta gen ni ylyang  gao
3sg with you same tall

S/He is as tall as you are.

Here are some examples illustrating various types of elements that can be
compared: in (3)— (14) below, we will not gloss the comparison morphemes.
B oA b

(5 ta { bi ni danxiao
méi(you)/burtl (néme)

gen ylyang
3sg you timid

not as timid as

S/He is {more timid than) you are.
as timid as

(6) ta(bi ni 4 xibuan  Zhangsan
méi(y(‘)u)/bixrﬁ} {(néme)

gén yiyang
3sg you like  Zhangsan

S/He ( likes Zhangsan ( more than } you do.
doesn’t like as much as

likes as much as
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s Ay Y

(75 ta(bi wo Zi0 lai
méi(you)/birh (neme)
gen : yiyang

N
1)' early come

3sg I A4%uboy

didn’t arrive as early a

S/He ( arrived earlier than I did.
S
arrived as early as

(8) qu bi bu qu hio
méi(you)/buri (neme)

gén yiyang
go not go good

Going is { better than not going.
not as good as

as good as / ‘
£942 v > // LU R EDI
(9) Zhangsan ( pio de b i
méi(ydu)/burd
gén
Zhangsan  run CSC you
(pao  de) i
(neme)
yiyang
rn - G50 fast

doesn’t run as fast as

Zhangsan {runs faster than } you do.
runs as fast as

(10) wo bi zuotian shafu
méi(yéu)/bﬁrﬁ} (néme)

gen yiyang

l yesterday comfortable
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don’t feel as good as

I {feel better than ; (1 did) yesterday.
feel as good as

(any @ bi wo win
méi(ydu)/buri (néme)
gen yiyang
3sg ‘ | late
vy oh Yo A%
chi - fan
eat - food

not as late as

S/He eats {laterthan } [ do.

 \aslateas
3w
(12) xiang bi xiong  bizi chang
méi(you)/burd (néme)
gen yiyang
elephant bear nose long
Elephants ( have longer noses than bears.
don’t have noses as long as (those of)
have noses as long as (those of)
(13) jintian bi zudtian re
méi(you)/buri (néme)
gén yiyang
today yesterday hot

not as hot as

Today is {hotter than } yesterday.
as hot as
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(14)  baozhi Xinméi (bi wO nian
———— 2 N .
mei(you)/bura
gen
newspaper Xinmei 1 read
de kuai
(néme)
yiyang
CsC fast
The newspaper, Xinmeireads ( faster than 1do.
not as fast as
as fast as

With comparison of superiority, to express the amount by which one entity
exceeds the other, one places a phrase after the verb that conveys a measurable
notion, as in:

(15)  wo bi ni £ao san cun
[ COMP you tall three  inch

I am three inches taller than you are.

We can explain certain differences between Mandarin and English comparatives
in terms of two impcrtant featvres of the comparative construction.

19.1.1 Dimension
N
The verb phrase that signals the dimension along which the two items are being

compared must be capable of being quantified or measured. In other words, the
verb phrase must be one of which we can ask, **To what extent?”’ This means that
exactly those verbs that can occur with hén ‘very' can occur in verb phrases
expressing dimension in a comparative construction. These inciude (1) Non-
activity verbs, of which there are two types: (a) transitive—for instance, xihudn
‘like’, ai ‘love’, heén ‘hate’ (see sentence (3]), and (b) intransitive—such as hdo
‘good’, shifu ‘feel good’ (see sentences [S], [7]); and (2) verb phrases containing
measurabie adverbs, such as zdo ‘early’, wan ‘late’, chdng ‘often’ (see
sentences [4], (8]). Just as it is semantically unacceptable to use ~Aén with an action
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verb, such as pao-guo-Idi “run over here’, then, it is semantically unacceptable for
such a verb to occur in a comparative construction: ’

(16)  *1a hén pao - guo - lai
3sg very run - Ccross - come

17 ™a bi wo pao — guo - lai
3sg  COMP [ run - Cross - come

Similarly, since one cannot be at home to a certain extent, a nonactivity predicate,
such as zai jid "be at home’, can neither be modified by hén nor appear in a
comparative construction:

(18)  *ta hén zai jia
3sg very at home

(19) *a bi wd zai jia
3sg  COMP i at home

19.1.2 Subject/Topic and the Standard of Comparison

The second important feature of comparative constructions has to do with the
nature of X and Y in formula (1), which is repeated here:

() X comparisonword Y  (adverb)  dimension

The generalization about X and Y is that X must be the subject or the topic (see
section 4.1 of chapter 4) of the verb phrase that expresses the dimension, and Y
must be understood as the standard of comparison.

This generalization has several implications. First, nothing but subjects and
topics can be compared. Thus, for example, direct objects cannot be compared at
all, since, no matter where the direct object is placed, the sentence will not fit the
formula. Thus, to express ‘[ like dogs better than cats’, none of these sentences is
acceptable:

(20) a. *wd xthuan  gou bi mao
[ like dog COMP  cat
b. *wo gou bi mao  xihuan

I dog COMP cat like
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c. *gou bi mao wo  xihuan
dog COMP cat { like

The idea, to be expressible, must be stated in such a way that it conforms to the
conditions given above. We can do this by comparing “my liking of dogs” to "my
liking of cats” along the dimension dué *much’ with a complex stative construction

(see chapter 22): x 13’{ ¥ é)‘l;[’) 4x ,.E/Ei/?: 10}
X G w2 364 & Eanth
wo

Q1)  wo  xihuan gou bi xihuan mao  xihuan
{ like dog COMP I like cat like
d__duo ek
CSC  much

[ like dogs better than cats.

Similarly, coverb phrases cannot be compared. Again, a sentence comparing

such phrases is not acceptabie:

(22)  *wo  xihuan  zai chizi - li bi zii
I like at poot - in  COMP at
hai - li  youyong
ocean - in swim

(I like to swim in the pool more than in the ocean.)

This sentence is unacceptable because the compared phrase zdi chizi-li *in the pool’
is not the subject, and youydng ‘swim’ is not the verb for the compared phrase.
Again, 3 complex stative construction, as given in (23), is needed to express in
Mandarin the idea 'I like to swim,in the poo| more than in the ocean':

g fhibg MridD L, A L

(3) w6 xihuan zai  chizi - i yoéuyong bi
I  like, . at pool e n swim COMP
1By et BT 10§ I 927
wé  xihuan  zai hai - li  youyong

. I Jlike at,  ocean  — in  swim
W a2 OISR S
xthuan  de duo

like CSC  much

I like to swim in the pool more than in the ocean.
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The grammatical generalization for the structure of comparative sentences,
then. is:

(i) What is being compared in Mandarin must be stated grammatically in terms
of the subject or the topic, and the verb phrase must characterize the dimension
along which the comparison is being made.

Sometimes the comparative relationship between the terms X and Y is not
directly specified, but must be inferred. For example, in the sentence

24) wo bi zudtian shafu
{ COMP yesterday comfortable

I feel better than I did yesterday.

where X is wo *1" and Y is zudtian 'yesterday’, although wo 'I" is the subject of the
verb shuafu *feel good”, we are of course not directly comparing wo ‘1" and zudtian
‘yesterday'. Rather, what we understand from this sentence is that ‘I today’ am
feeling better than 'l yesterday'. That is, speakers of Mandarin must sometimes
infer what makes sense from a comparative sentence in which X and Y are not
directly comparable. This kind of inferring is typical of everyday communication
in any language.

A similar example requiring one to infer what is being compared is a sentence
such as (9) above. If that sentence occurs with bi ‘compare’ and without the second
occurrence of pao de in parentheses, it looks like this:

(25) Zhangsan  péao de bi ni kuai
Zhangsan run CSC COMP you fast

Zhangsan runs faster than you do.

In (25), X is Zhangsan pao de “Zhangsan running’ and Y is ni “you'. Once again,
though, a speaker of Mandarin would understand that sentence (25) is not com-
paring ‘Zhangsan running’ with ‘you', but comparing ‘Zhangsan running’ with
‘you running’. This second pao de ‘running’ after ni simply does not have to be
explicitly mentioned in the sentence, although it may be, as sentence (9)
illustrates.

19.2 Superlative

The superlative of a measurable verb phrase is expressed by the adverb zui
‘most’ placed immediately before the verb or the measurable adverb of the verb
phrase. If the measurable verb phrase is composed of an adjectival verb, ding

Canmas = Y
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‘most” may be used in place of zui. Sentences (26)—(33) provide some examples
of the superlative:

(26)  zhei - tido  wéijin - zui hio
/\ this - CL scarf most  good
/
This scarf is the best.
27y nei - ge xiong ding piaoliang
that - CL bear  most pretty

That bear is the prettiest.

(28)  zhei ~ jian shi zui mafan
/\ this - CL  matter most troubiesome

This matter is the most troublesome.

(29) jintian ding  léng
today most cold

Today is the coldest.
300 wo zui ai xiao dongwu
1 most love  small animal

I love small animals the most.

(31)  wod zut xinshang géju
I most  appreciate  opera

[ appreciate operas the most.

—'fée 8, 5
(32) 1 zui wan qi - E&g’ﬁ%
3sg most late rise - bed

S/He is the latest to get out of bed.
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33y i Zul zdo xué  Zhongwén
/\ you most  early leam Chinese

You are the first to Jearn Chinese.

The verbs in (26)—(29) are all adjectival verbs. They can occur with either zui or

ding. The verb phrases of (30} and (31) contain transitive nonactivity verbs, and the

verbs in (32} and (33) are modified by measurable adverbs. For verb phrases such

as those in (30)—(33), zwi is preferable to ding. In certain Mandarin dialects, -

however, zul and ding are interchangeable, even in those verb phrases. !
Just as in English, zui can be used together with yi ‘one” plus a classifier with the

nonabsolute meaning ‘a most’:

(34) ta shi yi - ge zut  zhongyao
3sg be /\ one - CL most  important
de lingdao rényuan
NOM lead  personnel
S/He is a most important leade}‘
(35) zhei shi yi - jian zui tou -
this be one - CL most  head -

téng de shi
hut NOM matter

This is a most headache-causing matter.

It is important to note that (34) and (35) do not convey the messages of (36) and ?
37y

{36) S/He is one of the most important {eaders.

{37) This is one of the most headache-causing maiters.
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The sentences that directly express (36) and (37) are given below:

(38) ta shi Zul zhongyao  de  lingdao
3sg be most  important NOM  lead

L P
rényuan zlﬁyy\
personnel  one:of

S/He is one of the most important leaders.

(39) zhei shi zut tou teng
this be most  head - hurt

de shi zl'(i)'i
NOM matter one:of

This is one of the most headache-causing matters.



CHAPTER 20

Nominalization

Every language has grammatical processes by which a verb, a verb phrase, a
sentence, or a portion of a sentence including the verb can function as a noun
phrase. These grammatical processes are called nominalization. Different lan-
guages, of course, may employ different strategies for nominalization. in Man-
darin, nominalization involves placing the particle de after a verb, a verb phrase, a
sentence, or a portion of a sentence including the verb.! In examples (1)~(3), the
nominalization has been underlined:

(1} zhei zhdng zhiwu  keyl  dang - Zuo
this type  plant can take - be
chi de
et NOM™

{One) can take this type of plant as food.

(2) zhong shuigud  de hén nan guohuo
grow  fruit NoM> very difficult make:living

It is difficult for fruit growers to make a living.?

{3) women  hezuo de wenti hén jiandan -~
we  cooperate  NOM problem very simple ‘

The problem concerning our cooperation is very simple.
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In sentence (1), the verb, chi ‘eat’, is nominalized; in (2) what is nominalized is the
verb phrase, zhong shuigud ‘grow fruit’; and in (3) a sentence, women hézuo ‘we
cooperate’, is nominalized. Notice that in (3), the nominalized sentence, women
hézuo de, immediately precedes the noun, wénti ‘problem’. The relation between
the nominalized sentence and the following noun can be described as one of
modifier head noun, where the head noun is wénti ‘problem’ and the nominal-
ized sentence serves as a modifier. Thus, as (1)—(3) illustrate, a nominalization can
function either as a noun phrase ([1], [2]) or as a modifier of another noun ([3}). In
the following sections, we will consider both of these functions, as well as a third
one: the use of a nominalization after the copula verb shi (the shi . . . de
construction).

20.1 A Nominalization Functioning as a Noun Phrase

Sentences (1) and (2) above provide examples of nominalizations functioning as
noun phrases. Let us add to these two examples sentence (4):

4) ni méi you wo  xihuan de
you not exist I like NOM N

You don’t have what I like.

What is nominalized in (4) is neither a verb phrase nor a sentence, but a part of a
sentence consisting of a subject, wo ‘I’, and a transitive verb, xthudn ‘like’. The
direct object of the transitive verb, xihudn, is absent. Now, how do we know that
the nominalized verb c/i de ‘eat NOM’ in (1) should be interpreted as ‘food (what
is for eating)’, but not as ‘the one who eats’? How do we determine that the
meaning of zhong shuigud de ‘grow fruit NOM' in (2) is ‘fruit grower’ and that the
meaning of wo xihuan de ‘1 like NOM’ in (4) is ‘what I like'?

Let us lead up to a general answer to this question by again considering
examples (2) and (4). The verb of the nominalized verb phrase in (2) is zhong
‘grow, plant’. Zhong is a transitive verb, which means that it is always understood
in terms of two participants, either overtly specified or else understood; in this case,
the two participants are a subject, someone who does the planting, and a direct
object, that which is planted. In the nominalization in (2), we see that the direct
object is specified as shuigud *fruit’, but that the subject, who is doing the planting,
is not specified. And now we notice that the interpretation of the nominalized verb
phrase is precisely ‘the fruit growers’, that is, the ones who do the planting.
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Similarly, in (4), the nominalized verb, xihuan ‘like’, is also a transitive verb
whose meaning again includes two participants: someone who does the liking and
what is liked. In the nominalized phrase in (4), however, the one who does the
liking is specified (wo ‘I'}, but what is liked is not, and here the nominalized phrase
wo xihudn de ‘1 like NOM’ refers to what is liked. .

With this analysis of the interpretation of these nominalizations, a pattern begins
to emerge, which we can express in (i) and (ii):

(i) To be used alone as a noun phrase, a nominalization must contain a verb with
at least one of its participants unspecified.

(ii) 1f there is only one participant unspecified, then the referent of the nominali-
zation is the same as that of the missing participant.

The generalization provided in (i) and (ii), however, does not account for the
meaning of the nominalized verb in (1). Here is sentence (1) again:

(1) <zhei zhong zhiwa kéyl  dang - Zuo
this type plant * can take - be

chi de

eat NOM

(One) can take this type of plant as food.

Like zhong ‘plant’ and xihudn ‘like’, the nominalized verb in (1), chi‘eat’, isalso a
transitive verb, which implies that its meaning requires two participants—a sub-
ject, the one who does the eating, and a direct object, what it is that is eaten.
This time, however, both participants are unspecified. The nominalized verb, chi
de ‘eat NOM’, however, has the meaning ‘food = what is to be eaten’, and not ‘the
eaters’. This example suggests that a supplement to the generalizations (i) and (ii)
is needed. The supplemental rule is stated in (iii):

(iii) If both the subject and direct object participants are unspecified in a
nominalization, then that nominalization will generally be understood to have the
same referent as the unspecified direct object participant of that verb.

In (1), then, the unspecified direct object participant of the verb chi ‘eat’ is ‘what
is eaten’, and the nominalization chi de ‘eat NOM’ refers to that participant.

We can extend our consideration of generalizations (i)~ (iii) to verbs that not
only have subject and direct object participants but also inherently have indirect
object participants as well (see chapter 10 for a discussion of indirect objects). For
example, the meaning of the verb mai ‘sell’ requires the existence of three



578 NOMINALIZATION

participants, either overtly specified or understood: the seller, the buyer, and the
entity for sale. The simple sentence (5) serves as an illustration:

(5) Zhangsan mai - le yi - jia
Zhangsan  sell - PFV one - CL

feiji géi Lisi
airplane  to Lisi

Zhangsan sold an airplane to Lisi.

In (5), Zhdngsan, the subject noun phrase, is the seller; Lisi, the indirect object
noun phrase, is the buyer; and féiji ‘airplane’, the direct object noun phrase,
represents the entity for sale. Often the buyer is unspecified in a simple sentence
involving the verb mai ‘sell’. When the buyer is unspecified, it is either because the
speaker and the hearer already know who the buyer is or because the speaker does
not think that specifying the buyer is imgortant. In other words, when the buyer is
unspecified in a simple sentence, it is a matter of communicative strategy.

Having established that the verb mai “sell’ inherently has three participants, we
will now consider various nominalizations involving madi as the verb:

(6)  mai de , bi nichi - zﬁ/\ de hdo
sell.  NOM\ not as exit —  rent’ ® NOM good

What is for sale is not as good as what is for rent.

(7 wo mai de shi  Zhonggud  huo
I sell NOM/\ be China  product

What [ sell is Chinese merchandise.

(8 mai  géi  Lisi de shi zui gui de -
sell  to  Lisi NOMI\ be  most expensive NOM

What is sold to Lisi is the most expensive.

(9) mai qiche de daban  dou shi hio rén
sell car  NOM\majority all be good  person

Car sellers are mostly good people.
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The principle given in (iii), that nominalizations with an unspecified direct object
generally refer to the referent of that direct object, correctly accounts for the
interpretation of sentence (8): the nominalization in (8) refers to what is sold. In
(9), on the other hand, the direct object participant, giché ‘car’, is specified, but the
subject—the seller—and the indirect object—the buyer—are unspecified. In this
case, the nominalization refers to the seller, that is, the subject participant, but it
cannct refer to the buyer, the indirect object participant. In sentence (7), both the
direct object and the indirect object are unspecified, and in sentence (6), all three
participants, the subject, the direct object, and the indirect object, are unspecified.
Nevertheless the nominalizations in (6) and (7) refer to the direct object, namely,
what is sold. It turns out, then, that the rule we need to supply in addition to (iii) in
order to account for sentences (6), (7), and (9) is simply this:

(iv) A nominalization used alone as a noun phrase never refers to the indirect
object participant.

The nominalization in (10) illustrates rule (iv): (10) is ungrammatical because
the only unspecified participant of the verb in the nominalization is the indirect
object.

(10)  *wo mai  qiché de
| sell car NOM

Structurally, then, a nominalization functioning as a noun phrase consists of a
portion of a sentence including the verb, followed by the particle de, where one of
the participants normally associated with that verb is missing. The interpretation of
the nominalization is governed by principles (i)—(iii), specifying to which of the
missing participants the nominalization is understood to refer.

20.2 Nominalizations Modifying a Head Noun

A nominalization can also serve to modify a following noun; in such a con-
struction the noun being modified is called the head noun. There are two types of
constructions involving a nominalization modifying a head noun. Both have the
form nominalization + head noun. One can be called a relative clause con-
struction, while the other involves a complement to an abstract head noun.? We
will discuss each of them separately.

20.2.1 Relative Clause Constructions

A relative clause in any language is a clause that restricts the reference of the
head noun. A nominalization can be called a relative clause if the head noun that it
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modifies refers to some unspecified participant in the situation named by the
nominalization.*

For example, if we take the nominalization in sentence (2), zhong shuiguo de
‘grow fruit NOM’, and place it in front of the head noun ndngrén ‘farmers’, we
have the construction shown in (11):

(11) zhong shuigué de nongrén
grow  fruit NOM farmer
nominalization = relative clause head noun

(the) farmer(s) who grow fruit

In this expression, the head noun ndngrén *farmer’ refers to the unspecified subject
participant of zhong ‘grow’ in the nominalization, the one who does the growing.
From now on, we will refer to a nominalization as a relative clause if its head noun
refers to some participant in the event it describes.

The way in which the relative clause restricts the meaning of the head noun, as
we just pointed out above, is that the head noun must be understood to refer to some
participant of the verb in the nominalization. For example, consider (11) again.
The nominalization in (11) is zhAong shuigud de ‘grow fruit NOM’. Now zhong
‘grow’ is a transitive verb; in this nominalization its direct object participant,
shuiguo ‘fruit’, is present, but its subject participant, that is, who it is that grows the
fruit, is missing. Accordingly, the head noun réngrén refers to this missing subject
participant, so that ‘the farmers’ refers to the ones who grow fruit; the whole
construction means ‘the farmers who grow fruit’.,

This example is similar:

(12) tamen zhong  de shuiguo
they grow  NOM fruit

the fruit that they grow

In (12), the nominalization is tamen zhong de *they grow NOM'. This time, the
subject participant is present (tdmen ‘they'), but the direct object participant,
namely, what it is that is grown, is missing, which means that the direct object
participant is that participant to which the head noun shuigudé *fruit’ refers. That is,
the *fruit’ refers to *what they grow’ in the nominalization, giving ‘the fruit that
they grow’ for the meaning of (12).



NOMINALIZATION 581

Now, though, let’s suppose that the relative clause contains a verb with more
than one unspecified participant. In such a case, the interpretation depends on what
the head noun is. Consider a nominalization such as piping de ‘criticize NOM’,
which consists of the transitive verb piping ‘criticize', whose meaning requires two
participants, one who gives the criticism, and one who receives it. Since under
normal circumstances both of these participants must be human, if a relative clause
contains a verb such as piping ‘criticize’ with neither of its participants specified,
and this clause modifies a head noun referring to a human being, such as rén
‘person’, the head noun could refer to either of these two participants; in other
words, it would be ambiguous, as shown in (13):

(13)  zudtian piping de rén dou
yesterday  criticize NOM person  all

bu zai zhéli
not - at here

{The people who criticized (others) yesterday are all not here. }
The people whom (others) criticized yesterday are all not here.

Now consider another transitive verb, ying ‘win (in an argument or a bet)’. This
time, the meaning of the verb requires a subject participant who must be human,
the one who wins, and a direct object participant that is normally inanimate, such as
qidn ‘money’.

Now, if ying occurs in a relative cfause with both of these participants unspeci-
fied, the semantic properties of the head noun will determine the interpretation of
the construction relative clause + head noun. Let's look at examples (14) and (15):.

(14)  jintian ying de gian fu fang -  zu
today win  NOM money pay house —  rent

The money (we) won today goes to pay the rent.

(15)  jiniian ying de rn  yunqi  hdo
today win  NOM person luck  good

The people who won today had good luck.

In (14), the head noun, gidn ‘money’, cannot refer to the missing subject partici-
pant, ‘the ones who won’, since ‘money’ can’t do the winning; it can, however,



582 NOMINALIZATION

refer to ‘what was won’. The result is the meaning ‘the money that (we) won today’
for the relative-clause-plus-head-noun construction. In (15), on the other hand, the
meaning of the head noun, rén ‘people’, allows it to refer to ‘the ones who won’;
hence the relative-clause-plus-head-noun construction in (15) would normally be
interpreted as ‘the people who won today’. Imagine, though, a circumstance in
which the stakes at a gambling event are people. In such a context, sentence (15)
would be, like (13), ambiguous, its other interpretation being ‘The people whom
(we) won today had good luck’.

So far we have been considering relative clauses in which either the subject or
the direct object participant is missing from the nominalization. It is quite possible,
however, for the head noun to refer to some other participant involved in the
situation named by the relative clause, such as an instrument used, the location or
time at which the event hapoened, or even the reason for which or the method by
which it occurred. Here are some examples.

(i) Instrument:

(16) xiuli shui - guanzi  de Jjuzi
repair  water - pipe NOM  saw

the saw with which to repair the water pipe

17y  wo Xié Xin de maobi
I write  letter NOM brush:pen

the brush pen I write letters with
(ii) Location:

(18) Zhangsan hua huar de fangjian
Zhangsan  paint painting NOM rooin

the room where Zhangsan does his painting

(19) dengshan dui pa Ximalaya
mountaineering team climb  Himalaya
shan de luxian

mountain NOM path

the path by which the mountaineering team climbed the Himalayas
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(iii) Time:

(20) lian zuqiu de jijié
practice soccer NOM  season

the season when one practices soccer

(21) women xiao de shihou
we small NOM time

the time when we were small (young)

(iv) Reason:

(22) wo lai zher de yuangu
I come here NOM reason

the reason why I came here.

(v) Method:

(23)  pashou tou  dongxi de fangfa
pickpocket  steal thing NOM method

the method by which pickpockets steal things

(24) woOmen duifu Sulian de shéuduan
we deal:with  Soviet:Union NOM tactic

the tactics that we use in dealing with the Soviet Union

In each of the above examples, the head noun refers to something in the nomi-
nalization. In (16), for instance, the head noun juzi ‘saw’ refers to what one uses to
repair the pipe with, while in (24), the head noun shéuduan ‘tactic’ refers to what
we use to deal with the Soviet Union. Similarly, fdngjian in (18) refers to where
Zhangsan paints.

In certain positions in the relative clause, a participant may not be unspecified,
but must be represented by one of the pronouns in (25) in order for the head noun to
refer to it.
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(25) ta ‘she, he, it’

tamen ‘they’
nar/nali ‘there’

The positions where a pronoun must occur in a relative clause are given below.
(i) Indirect object position:

(26) wo song ] geéi *(a) yi -~
I give to 3s one -
bén xidoshuod de rén
CL novel NOM person

the person to whom [ gave a novel.

Qn ws wen o~ k| *(témen)) liang
I ask - PFV  * they two
- ge wenti de xuéshéng

- CL  question NOM students
the students of whom [ asked two questions

{ii) Following a ccgve\rb:
Tr=

@8 ni [ba *@\ dai - chi
you \BA 3sg / bring - exit
- lai de haizi

— come NOM child

the child you broug}lt out

5 z -
29) wdé  gen *(tamen) da - qiu
I with they play - ball
de yundong - yuan
NOM  exercise - person

the athletes with whom I play ball
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(i) The pivota! noun phrase position (see chapter 21):

30) ni ging (‘*% he  jia  de  jiaoshou
you invite (3s drink  liguor NOM professor

the professor whom you invited to drink

By
. ~17 " .
(31) wd  quan *(1a) cha -
[ advise 3sg exit -
guo de canylyuan

country NOM  congressperson
the congressperson whom [ advised to leave the country.
(iv) The locative noun phrase position after zai:

(32) Zhangsan zai  *(mar) zhang -

Zhangsan at there  grow -
da de cinzi

big NOM village
the village where Zhangsan grew up

The relative clauses illustrated by (26)--(32) are marginal constructions in that they
are rarely found in either speech or writing. Although they are not unacceptable,
they]?pi?a‘u??ward to many speakers of Mandarin.

To sum up our discussion of the relative clause, we observe that a relative clause
construction always consists of a nominalization, and it always modifies a head
noun by virtue of the fact that the head noun refers to some entity involved in the
situation that is described by the relative clause.

20.2.2 A Nominalization Serving as the Complement to an Abstract Head
Noun

In sharp contrast to the relative clause constructions we have just been consider-
ing, the most important characteristic of this noun complement construction is that
the head noun is always abstract and does not refer to any entity, specified or
unspecified, in the modifying clause. We have seen one example in sentence (3).
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Here is (3) again, followed by some further examples of head nouns and their
complements, with the head noun underlined:

{3)  women hézuo de wenti hén  jidndan
we cooperate  NOM  problem  very simple

The problem concerning our cooperation is very simple.

(33) wamen  qu  Méigué  xué yi
they go America study medicine
NOM opinion

the opinion that they should go 1o America to study medicine.

(34) women xil - hui de tiyi
we adjourn —  meeting NOM motion

the motion that we adjourn the meeting

(35)  women zu  fangzi  de shi
we rent house NOM matter

the matter concerning our renting a house

(36) Meéiguo zongtdng  cizhi de xinwén
America president resign NOM news

the news that the president of the United States has resigned

In all these examples, the head noun is abstract and does not refer to any entity in
the preceding nominalization. Rather, the nominalization modifies the head noun
by specifying its ‘‘content.”” Thus, in (3), for example, the *‘content’” of the
problem is our cooperation.

The difference between the relative clause construction and the noun comple-
ment construction, then, is that in the former the head noun refers to something in
the preceding nominalization, while in the latter it does not. In terms of this
difference we can show how the two apparently similar constructions can be
understood quite differently,
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Let’s illustrate with a pair of contrasting examples whose head noun is the same
abstract noun, vijian ‘opinion':

(37) wo t - cha - la de yijian
I raise — exit — come NOM opinion

the opinion that I put forth

(38) fan E de yijian
oppose Russia NOM opinion

the opinion that (we/someone) should oppose Russia

The phrase in (37) is a relative ciause construction. The head noun yijidn ‘opinion’
refers to the unspecified direct object participant of #-chi-ldi ‘put forth’, in the
preceding nominalization, namely, ‘what I put forth’. The phrase in (38), on the
other hand, is a noun complement construction. Here the head noun refers to
nothing in the preceding nominalization. Instead, that nominalization names the
content of the opinion, namely, that we/someone should oppose Russia.

20.3 The shi. . . de Construction

The shi . . . de construction is a special sentence type in which a nominalization
is used. Structurally, it consists of a subject followed by the copula verb shi ‘be’
followed by a nominalization, as schematized in (39):

(39) subject  shi nominalization®

Sentences such as (40) and (41) are examples:

(40) ta shi zuotian lai de
3sg be  yesterday come NOM

The situation is that s/he came yesterday.®

(41)  women shi cong Ribén  z0u de
we be from  Japan go NOM

The situation is that we left from Japan.
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There are several features of this construction which set it apart from other
sentences that superficially have the form of (39), such as (42):

(42) bala shi chi - de
guava be . eat - NOM
ol e
Guavas are {to be eaten.}
for eating.

First, ina shi . . . de construction, the subject of the sentence must be the same as
the missing subject participant in the nominalization. Thus, in (40), td *s/he’ is the
same as the subject of zudridn ldi de ‘yesterday came NOM', namely, the one who
came yesterday’.

Second, the shi . . . de construction contains an adverbial word or phrase or an
auxiliary verb giving the circumstances of the event in the nominalization. In (40),
for example, zudtian ‘yesterday’ names the temporal circumstances of the event in
the nominalization.

Third, the shi *be’ in this type of construction can always be omitted—so

sentence (43), without the shi, is an alternate form of (40) above:

@3) @ A wdlian i fdey
3sg” 'yesterday come NOM

The situation is that s/he came yesterday.

Because the shi ‘be’ can always be omitted, from this point on we will put it in
parentheses to indicate that it is optional.

Fourth, when a direct object occurs in the nominalization of the shi . . . de
construction, an interesting reversal can take place: a sentence of the form

{44) nounphrase  shi ‘be’ verb  direct object de
can occur with the direct object and the de in the opposite order:

(45) nounparase  shi‘be’ verb de direct object
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For example, a sentence such as

(46) a.  tamen (shi) ba - dianzhong
they be eight - o'clock
kai mén de

open  door NOM

The situation is that they opened at eight o’clock.

where the de follows the object, mén ‘door’, as in pattern (44), has an alternate
form: T

(46) b. tamen (shi) ba - didnzhong
they be eight - o'clock
ki de  mén

open NOM  door
The situation is that they opened at eight o’clock.

where de precedes the direct object, mén ‘door’, as in pattern (45), Examples (46) a
and b are essentially equivalent, and it makes little difference which one is used.

What the textbooks typicaily tell us about the meaning of these shi . . . de
constructions is that the material between the shi and de is somehow being
‘‘emphasized,’’ that the shi . . . de construction emphasizes the circumstances of
the action. We can refine this idea of emphasis by showing that the shi . . . de
construction serves to characterize or explain a situation by affirming or denying
some supposition, as opposed to simply reporting an event.”

Let's contrast a pair of sentences for illustration:

(40) ta (shi) zudtian lai de
3sg be yesterday come NOM

The situation is that s/he came yesterday.
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() ta zudtian fai LE
3sg yesterday  come  PFV/CRS

S/He came yesterday.

The important functional difference between (40) and (47) is that (47) describes an
action, whereas (40) explains a situation. The best way to illustrate this difference
is to see which sentence constitutes an appropriate answer to certain questions.
Consider the question in (48):

(48) Why couldn’t s/he speak English?

This question demands an explanation of a situation, but not a report of an event,
Only (40), the shi . . . de construction, but not (47), can be used in an appropriate
answer to question (48):

7,1

(49  yinwei ta (shi)  zudtian lai de
because  3sg be  yesterday come NOM

Because the situation is that s/he came yesterday.
On the other hand, consider this question:
(50) Has s/he arrived yet?

Question (50) demands information as to whether a certain event has occurred.
Only the report of this event, but not the explanation of a situation, constitutes an
appropriate answer to (50). Thus, (47), not (40), is an appropriate answer to (50):

7
4n ta Zudtian lai LE
3sg  yesterday come PFV/CRS
S S
S/He came yesterday.
In general, the shi . . . de construction affirms or denies some assumption that

is already in the air by clarifying what the situation is with respect to that
assumption. For instance, in order for question (48) to be appropriate in a dis-
course, an assumption to the effect that ‘s/he couldn’t speak English’ must already
be in the air. Sentence (49) then affirms that assumption by clarifying the situation
with respect to it.



NOMINALIZATION 591
As another example, consider (51):

(51) (person on telephone to shipping company)

women bu shi gongsi,  women
we not be company we
shi sirén de

be private NOM

We're not a company—the situation is that we’re private.

A natural context for this sentence would be one in which the shipping-company
officer has just asked what kind of company the speaker represents. To explain the
situation, the speaker uses the shi . . . de sentence (51) to deny the assumption that
s/he is part of a company. '
Let’s consider another example.
L
(52) wo (shi) gen ni kaiwanxiao de
[ be with you joke NOM

The situation is that I'm joking with you.

(53) wo gen ni kaiwanxiao
I with you joke

[ am joking with you.
Sentence (53) would be an appropriate answer to a question such as (54):
(54) What's happening?

An appropriate context for (52), the shi . . . de construction, on the other hand,
would be this: suppose that the speaker has made a statement as a joke, and the
hearer, not knowing that the statement was a joke, is troubled by it and asks if the
statement was correct. The speaker then utters (52) to deny that the statement was
to be taken seriously, because (52) is suitable for reassuring the hearer that the
situation they are in is merely a joking one.
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Here are two more contrasting pairs as illustrations.

{55) women (shi) bu hui gifu
r - we be not likely  bully

nimen de
you(PL) NOM

The situation is that we aren’t going to bully you,

(56) women bu hw qifu nimen
we not likely bully  you(PL)

We aren’t going to buily you.

An appropriate context for (55) is one in which there is an assumption that the
speakers might bully the hearers, and (55) denies the assumption by characterizing
the entire situation as nonthreatening. Thus, the tone of (55) is more reassuring

. e
than that of (56). Sentence (56), on the other hand, is a neutral negative statement
that could be, for instance, part of a proclamation made by an occupation force. It
does not offer any explanation of the situation.

(57) zhei - ge rén hén  wangu,
this - CL person  very  stubborn
women (shi) shud - bu
we be talk - can't
- fu 1a de

- convince 3sg NOM

This person is very stubbomn; the situation is that we can’t convince

him/her.
(58) zhei - ge én hén  wangu, woémen shud
this ~ CL person very stubbormn we talk
- bu - fu ta
- can't —~  convince  3sg

This person is very stubborn. We can’t convince him/her.

The first impression a native speaker has about the functional difference between
the shi . . . de construction of (57) and its non—shi . . . de variant, (58), is that the
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former is much more final than the latter in saying, ‘We can’t convince him/her’. In
other werds, (57) conveys the message that the speaker is sure to the point of being
resigned to the fact that this person cannot be convinced. Sentence (58), however,
does not imply such a message. This difference in the messages conveyed by the
two sentences is again inferred from the general functional difference between the
shi . . . de construction and its non—shi , . . de variant. The most natural context
in which (57) would be used is one in which the issue of convincing the person had
already been raised. In this situation, there would be an assumption that s/he could
be convinced, and (57) would be used tu clarify the situation with respect to that
assumption; it explains that, contrary to the assumption, s/he can’t be convinced,
and so it sounds definitive: the question has peen raised, and the answer is no.
Sentence (58), on the other hand, states that the speaker cannot convince him/her,
but does not characterize the situation with respect to any question or any assump-
tion. The most likely context in which (58) would be used is not one in which the
issue of convincing him/her had been discussed, but one in which the speaker is
simply making a report about a mission. Thus, with normal intonation, it does not
have the final definitive tone of (57).

Notes

1. There are other functions of de in Mandarin. See section 4.2.2 of chapter 4 on
associative phrases, section 3.2.2 of chapter 3 on resultative verb compounds, section
8.2.1 of chapter 8§ on manner adverbs, and chapter 22 on complex stative
constructions.

2. In Mandarin, neither nouns nor nominalizations are marked for number. We have
arbitrarily chosen either a singular or a plural interpretation for each of our examples
rather than offering both options each time.

3. For further discussion, see Paris (1977).

4. There is another construction that is sometimes translated into English with a relative
clause but bears no structural resemblance to the Mandarin relative clause construction
we are discussing in this chapter. This construction is a type of serial verb sentence that
is discussed and contrasted with the relative clause in section 21.4 of chapter 21:

(1 ta ybu yi - ge meimei  hui jidng
3sg exist one ~ CL sister  know  speak
Ménggi  hua

Mongolia speech
S/He has a sister who knows how to speak Mongolian.

5. We have taken this idea from Paris (1979a).
6. The reason for this strange translation will be explained shortly.
7. We are grateful to Huang Shuan-fan for discussion of this point.



CHAPTER 21

Serial Verb Constructions

We will use the term serial verb construction ta refer to a sentence that contains
two or more verb phrases or clauses juxtaposed without any marker indicating what
the relationship is between them.! What this means is that in Mandarin there are
many sentences that all have the same form, namely, this (where NP = noun
phrase, V = verb, and the NPs in parentheses are all optional):

() (NP V. (NP (NP) V. (NP)

but that convey different types of messages because of the meanings of the verbs
involved and the relationships that are understood to hold between them. That is,
the property they all share is that the verb phrases in the serial verb construction
always refer to events or states of affairs which are understood to be related as parts
of one overall event or state of affairs. The exact way in which they are related
varies according to the meanings of the verbs in these verb phrases.

We can divide the types of meanings conveyed by serial verb constructions into
four groups:

1. Two or more separate events

2. One verb phrase or clause serving as the subject or direct object of another
verb

3. Pivotal constructions

4. Descriptive clauses

Let’s look at them one by one.
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21.1 Two or More Separate Events

One of the most obvious messages conveyed by the juxtaposition of two verb
phrases or clauses is that of two separate events. As we mentioned just above, the
verb phrases or clauses in a serial verb construction describe events that are always
understood to be related in some way. In this type of serial verb construction, the
two separate events may be understood to be related in one or more of the following
four ways:

(i) Consecutive: One event occurs after the other.

(it) Purpose: The first event is done for the purpose of achieving the second.

(iit) Alternating: The subject alternates between two actions.

(iv) Circumstance: The first verb phrase describes the circumstances under
which the event in the second verb phrase or clause occurs.

Levreldem T q

Many sentences in this group can be understood in more than one way. In the
examples below, we give the most natural translation(s) and put a (i), (i), (iii), or
(iv) after the translation to indicate which of the four relationships it represents.
The verb phrases in each example are underlined.

(2) wo mai piao jin - qu
[ buy  ticket enter - go

{I bought a ticket and went in. (i)
I bought a ticket to go in. (ii)
v

(3) ta tian — tian chang -~ gé Xxié — X
3sg  day — day sing -— sing write — letter

Everyday s/he sings songs and writes letters. ([i],
v

4 ta shang - 16u shui - jiao
3sg  ascend - stairs  sleep - sleep

S/He's going upstairs to sleep. (ii)
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(5) hé didn __ jid zhuang — zhuang danzi
drink  alittle wine strengthen — strengthen gall:bladder

Drink a little wine, and it will give you courage.
Drink a little wine to give yourself courage. (ii
Get some courage by drinking a little wine. )/<
(6) women yinggai xiaoxin  bu  shéng - bing
we  should be:careful not produce -~  sickness

We should be careful not to get sick. ({ii], @ K

(7Y wo didi kai - cheé cha -~
I younger:brother  drive - car exit -
shi LE
affair PFV/CRS

My younger brother had an accident while driving. Qi), [ivD)

(8) wo zhh zai  zher gén  tamen da —  jiaodao

I live at here  with they hit  ~ interaction

{ [ live here and have contact with them. (M, [iv])/i}/

I live here in order to have contact with them. (ii

(9) women zudo hucché qu hao ba ?
we sit train go good SA

Let’s go by train, shall we? (@, [iv)h
(10) ta qi ma  chou - yan

3sg ride  horse extract - smoke
nﬂ(ﬂdr ’/‘-,/VM Llwé‘( # t"‘kﬁz{,

S/He rode a horse and smoked. ({i], {iiil}}
S/He rode a horse in order to smoke. (i)

S/He rode a horse while smoking. (iv)
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(1) women, kai ~  hui kaolu nei — ge wenti
we hold — meeting consider that — CL problem

We’ll hold a meeting to consider that problem. ({ii], [iv])

(12) ta zou - lai z0u - qu
3sg walk - come  walk - go

S/He walked back and forth. (iii)

(13) tamen yong  shou chi - fan
they use hand eat - food

They eat with their hands. (iv)

(14)  wo yi - ge rén  wanshang cha -
I one - CL  person evening exit -

qu . hén haipa

go/\ very scared
[’m scared to go out alone at night. (iv)

(15) ta nian - sha Xin hén zhuan
3sg  study - boo heart  very engrossed

When s/he’s studying, s/he’s very engrossed. (iv)

(16)  nei - ge laoshi shuo -
that - CL teacher say -
hua o ai zhudn-wén

word \ love overuse:literary:words
That teacher loves to flaunt literary words when s/he talks. (iv)
In all of these examples, the meanings of the individual verb phrases determine

which of the semantic relationships given in (i)—(iv) are possible, and the speech
context determines which of these is most likely.
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In the type of serial verb construction we are about to consider next, the two verb
phrases are even more tightly bound to each other in that one of them is the subject
or direct object of the other. Let’s consider the ways in which this can happen.

21.2 One Verb Phrase/Clause Is the Subject or Direct Object of Another

21.2.1 The Second Verb Phrase/Clause Is the Direct Object of the First Verb

In this type of serial verb construction, the meaning of the first verb allows it to
be followed by a direct object that is a verb phrase or a clause.? For example, the
verb ydo ‘want’ can be followed by a single verb phrase, as in (17), or by a whole
clause, as in (18):

(an wo yao  shang - jié
I want  ascend - street

I want to go out.

(18 wo yao fa guo - laj
I want 3sg Cross - come

I want him/her to come over here.

Here are some further examples. The verb whose meaning allows it to take a verb
phrase or clause as a direct object is underlined twice, and the verb phrase or clause
that is functioning as its direct object is underlined once.

(19) ta  fouren ta 2ud - cud le
3sg deny 3sg do - wrong CRS

S/He denies that s/he was wrong.

(20) @ qingyuan ta — de haizi  nian - sha
3sg  prefer /I;sg — GEN child study -~  book

S/He prefers his/her children to study.
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210 ta zhi zhuang bu zhidao
3sg only pretend not  know

S/He’s only pretending not to know.

(22) wo  panwang ni kuai yidian biye
I hope you soon  alittle graduate

I hope you'll graduate a bit sooner.

(23) w6  kongpa  ni laibuji
I fear you  can’t:make:it:in:time

['m afraid you can’t make it in time.

(24) wo yiwei ni xing  Hou
[ mistakenly:thought you surname Hou

I mistakenly thought your surname was Hou.

(25) wd mét xiang - dao ni  zhu  zai Nanjing
I not think - arrive you live  at Nanjing

[ didn’t realize you lived in Nanjing.

(26) wo  jianchi  wo méi fan - fa
I insist I not violate - law

[ insist that [ didn't violate any law.

27y  wo xiguan , zaodian chi de
I be:accustomed breakfast eat CSC

feichang shao
extremely little

I'm used to eating very little for breakfast.
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(28) ta  mengxidng  zud yingxiong
3sg dream  serve'as hero

S/He dreamed that s’he would be a hero.

29) ta hén  jiangjiu chuan  yifu
3sg very particular wear clothes

S/He’s very particular about his/her clothes.

(30) women jinzhi  chou - yan
we  prohibit extract - smoke
We prohibit smoking.

In sentences of this type, the meaning of the first verb determines the type of verb
phrase or clause that functions as its direct object, just as we would expect given
that the meaning of a verb always determines the type of object it may take. For
instance, just as the direct object of the verb A¢ ‘drink” must be a liquid, the direct
object of the verb gdndao ‘feel” must be a verb phrase:

(31)  wo gindao heén cankui
I feel very embarrassed

[ feel very embarrassed.

The verb juéde, which can also be transiated ‘feel’, however, has a broader
meaning, including not only ‘feel’ as an emotion but also ‘think that’. Therefore,
while juéde can be used in a sentence like (32), it can also be used with an entire
clause as its direct object, as in (33) a, which ganddo cannot do:

e .

(32) w6  juéde hén cankui
I feel very embarrassed

I feel very ashamed.

(33) a. wd  juéde ni bu yinggai qu
I feel you not should go

I think that you shouldn’t go.
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b. *wo gandao  ni bu yinggai qu
[ feel you not should go

In a similar way, the meaning of the first verb imposes certain interpretations on
the clause or verb phrase that is its direct object. Let’s compare the meaning of the
clause

(34) women dou qu chi jidozi
we all go eat  dumpling

We’ll all go eat dumplings.

when it is the direct object of #ivi ‘suggest’ and when it is the direct object of méi
xiang-dao ‘didn’t realize’:

(35) ta tiyi  women dou qu chi jidozi
3sg  suggest we all go eat  dumplings

S/He suggested that we all go eat dumplings.

(36) ta méi  xiang - dao women dou
3sg not think - arrive we all

qu chi jiaozi

/\ g0 eat dumpling\

S/He didn’t realize that we’d all gone to eat dumplings.

It is easy to see that, although the underlined objects in sentences (35) and (36) are
exactly the same in form, because of the meaning of tiyi ‘suggest’, (35) leaves quite
open the question of whether we went to eat dumplings, while (36), because of the
meaning of méi xidng-dao ‘didn’t realize’, carries the implication that we did go to
eat dumplings.

With verbs of saying, the verb-phrase or clause direct object can report the words
that were spoken. Such constructions can be called indirect discourse. A feature of
the serial verb construction expressing indirect discourse in Mandarin is the
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optional occurrence of the verb shué ‘say, speak’ before the object clause
representing the reported words:

31 ta gaosu  wo  (shud)  ni tou téng
3sg tell I say you head  ache

S/He told me that you had a headache.

(38) women wen ta (shuo) Jiéfang Lu
we ask 3sg say Liberation  Road

zai nar
at where

We asked him/her where Liberation Road was.

(39) meimei lai xin  (shud) xia -
younger:sister  arrive  letter say next -

ge yue lai
CL  month come

(My) younger sister wrote (me) that she’d be here next month.

The only verb with which this shué cannot be used for indirect discourse is shud
itself:

(40) i shuo  (*shud) ta méi zud  gongke
3sg say say 3sg not do  homework

S/He said s/he hadn’t done his/her homework.

A causative sentence results from the juxtaposition of a verb meaning ‘cause’
and a clausal direct object, as in (41):

(41) zhei ~  jaan shiqing (shi} wo hén nanguo
rang
jiao

this - CL  matter cause | very sad

This matter makes me verv sad.
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21.2.2 The First Verb Phrase/Clause Is the Subject of the Second Verb

In this type of serial verb construction, the meaning of the second verb allows it
to occur with a clause or a verb phrase as its subject.? In the following examples, as
before, the verb whose meaning allows it to take a clause or verb phrase as its
subject is underlined twice, and the clause or verb phrase itself is underlined once:

(42) da shéeng nian  kewén kéyi bangzhu fayin
big voice read lesson can help pronunciation

Reading the lesson aloud can help one’s pronunciation.

(43) xué Meénggu - hua hén bu  rongyi
study Mongolia - speech  very not easy

It is not easy to learn Mongolian.

(44)  zai zheli  ting ché fan — fa
at here stop  vehicle violate - law

It is against the law to park here.

(45)  zud0  Zhonggud cai tai mafan le
make  China dish too troublesome CRS

Chinese cooking is too much trouble.

(46) wa — ge rén Zuo yi
five - CL person sit one
- jia métoché  zhén weéixiin

— CL  motorcycle real  dangerous

It’s really dangerous for five people to ride one motorcycle.

én ni nian - shu hén you
you  study - book  very  exist
- chéngjiu ba

- accomplishment  SA

Your studying is going well, right?
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(48) mama chuan duan qunzi bu  hio — Kkan
mother wear short  skit not good ~— look

Mother doesn't look good in short skirts.

(49) @@ bu chi Xigua tai keéxi
3sg not eat watermelon too  sad  CRS

It’s too bad s/he doesn’t eat watermelon.

(50)  nimen chu -~ qu hio
you:PL exit - go good

It would be good if you'd go outside.

5 1 kio = di - yi ming
3sg take:exam ' ORD - one  name
tai hao le
too good CRS

It's terrific that s/he got the top honor in the exam.

(52) ta  duidai shénme rén dbu hén  gongjing
3sg  treat what  person all very respectful

S/He treats everyone very respectfully.

@i@ that take a clause or a verb phrase as their subjects have the
following curious preperty: these verbs can also occur in second position, directly
following the subject or topic of the clause or in first position, preceding the verb
phrase. In each of the following examples, the a and b forms have roughly the same
meaning and can be considered to be optional variants; the verb taking a verb
phrase or a clause as its subject, together with its modifiers, is underlined twice:

(53) a. woOmen  jian ~ mian hén nan —  dé
we meet — face very hard — obtain
T —

It is rare that we see each other.

R T S



b.

(54) a.

(55) a.

(56) a.

SERIAL VERB CONSTRUCTIONS

women hén nan —  dé jlan  — mian
we very hard — obtain meet - face

It's rare that we see each other.

ji€jué zhei — ge  wenti hén  rongyi
solve  this ~ CL problem very easy
S ——

It is very easy to solve this problem.

zhéi -~ ge wenti  hén rongyi jiéjué
this - CL problem very easy solve

It’s very easy to solve this problem.

zhao gongzuo  bu tai rongyi
seek work not too easy

It is not very easy to find work.

bu tai rongyi zhdo gongzuo

not too easy seek work

It’s not very easy to find work.

qu  Guilin bu kénéng
go  Guilin not possible
——————

It is not possible to go to Guilin.

bu kénéng qu Guilin
not possible g0 Guilin

It’s not possible to go to Guitin.

605
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Can a sentence contain both a clausal subject and a clausal direct object? Here is
an example to show that it can:

(57) 1 song ni  dongxi bing bu
Isg give you thing  on:the:contrary not

biaoshi  ta a ni
express  3sg love you

His/Her giving you things does not indicate that s/he loves you.

21.2.3 The Clause That Is a Subject or Direct Object Is 2 Question

Questions can occur as either subjects or direct objects of another verb phrase,
Just as declarative clauses can. Here is an example of each type:

(58) (subject)

ta hui bu hui shuo Tai
3sg  know:how not know:how  speak  Taiwan

- yi méi guanxi
- language not relevance

Whether s/he can or cannot speak Taiwanese is irrelevant.
(59) (direct object)

tamen bu xidode shéi ba dian
they not know who BA electricity

—~ déng guan diae LE
—  light close off PFV/CRS

They don’'t know who turned off the light.

Further discussion of questions serving as subjects or direct objects can be found in

chapter 18.

In section 21.2, we have considered serial verb constructions in which one verb
phrase or clause is the subject or direct object of another verb. Let us now move on
to the third type of serial verb construction.
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21.3 Pivotal Constructions

The defining characteristic of the pivotal construction is that it contains a noun
phrase that is simultaneously the subject of the second verb and the direct object of
the first verb.* That is, this noun phrase functions as a ‘‘pivot’’ relating the two
verbs. We can schematize the relationships as in (60); the labeled arrows denote the
relationships that hold between the two elements they connect, and the pivotal
noun phrase is circled:

60) NP V, V, (NP)
t 4

direct object subject

The following examples are divided into two groups, which we will explain below;
we have underlined the pivotal noun phrase.
(1) GroupI:

61) wod quan ta nian yi
I advise  3sg study medicine

I advised him/her to study medicine.

(62) pai yi -~ ge rén lai
send one - CL  person come

Send one person (to come) here!

(63) wo qid Ay daibido wo
1 beg 3sg  represent 1

[ begged him/her to represent me.

(64) women  wéitud ta ban yi — jian shi
we entrust 3sg do ome — CL affair

Werentrusted him/her to take care of an affair.

(65) wo qging nimen qu chi bingjiling
I invite you:PL go eat iceicream

[ invite you all to go have some ice cream.
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(ii) Group II:
(66) wo  yuanliang s si -~ huai -
I forgive you tear — ruin -
le wo - de sho
PFV I -  GEN  book

I forgive you for tearing up my book.

(67) xido  haizi  xiao ta shi yi
small child laugh  3sg be one

- ge da  pangzi
- CL big fatso

The children laugh at him/her for being a big fatso.

68) wo gongxi ta kdo ~
I congratulate 3sg take:exam -
jin Tai - Da
enter Taiwan - University

[ congratulated him/her on passing the entrance exam to
Taiwan University.-

(69} ta piping wo bu yonggong
Isg criticize I not  industrious

S/He criticized me for not being industrious.

The difference between groups I and II is a semantic one: the meaning of the first
verb in each of the sentences in group I determines that the event expressed by the
second verb is unrealized, that is, an event that might happen, while the first verbin
each of the sentences in group Il determines that the event expressed by the second
verb is realized, or real as far as the subject of the first verb is concerned.® Thus, in
the group [ sentence (61), for example,
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6l) wo quan ta nian yi
I advise  3sg study medicine

I advised him/her to study medicine.

the event td nian yi ‘s/he study medicine’ is unrealized. This interpretation of being
unrealized is entirely due to the meaning of the verb quan ‘advise’: we can’t advise
someone to do something that we know is already a reality. In the group Il sentence
(70), on the other hand,

(70) ta piping wo bu yonggong
3sg criticize I not  industrious

S/He criticized me for not being industrious.

the event wo bu yonggong ‘I not industrious’ is a reality, at least as far as the subject
ta ‘s/he’ is concemed. Once again, this interpretation follows from the meaning of
piping ‘criticize™: we can’t criticize someone for something unless we believe that
that something is a reality.

The contrast between an unrealized and a realized interpretation can be illus-
trated by a minimal pair in which only the first verbs are different. Consider (71) a
and b:

(71) a. (group D)

ta mingling wo0 bang jiéjie - de mang
Isg order I help -oldersister — GEN ~

S/He ordered me to help older sister.
b. (group II)

ta xiexie wo bang jigjie - de mang
3sg thank I  help Polder:sister —  GEN ~

S/He thanked me for helping older sister.

Both sentences contain the clause wo bdng jiéjie-de mdng *1 help older sister’, and
in both sentences wé ‘I is the pivotal noun phrase, functioning at once as the direct
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object of the first verb and as the subject of the second. The interpretation of this
clause differs, however: in (71) a, ‘helping older sister’ is unrealized; it is a
potential event that the speaker is being ordered to do. In (71) b, though, ‘helping
older sister” has already happened, at least in the mind of td *s/he’, who is thanking
the speaker for doing it. The difference between the meaning of mingling ‘order’
and that of xiéxie ‘thank’ is precisely what causes this difference in the interpre-
tation of the proposition that follows them.

Another interesting point about the first verbs in the sentences in group I: For the
ones that have meanings related to giving commands or making suggestions, the
clauses that follow are actually imperatives (see chapter 14 on imperatives). This
can be demonstrated in two ways, First, this clause can occur with the word ging
‘please’, which is only used with imperatives:

(72) ta jiao shao
3sg tell little
shuo - hua
speak - speech

S/He told us please not to talk too much.

/ Second, if the clause is negative, then the imperative negatives bié or bu-ydo

‘don’t’ must be used: -
(73) a. ta quan  women 2@ zou
3sg  advise we don't leave
S/He advised us not to leave.
b. *a  quan women bu zou
3sg  advise we not leave

Clearly, the fact that the clauses following the first verb in certain of the sentences
under group I have imperative or suggestive meanings is once again directly related
to the meaning of those verbs.
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21.4 Descriptive Clauses

The descriptive clause construction involves a transitive verb whose direct
object is *‘described’” by a following clause, as schematized in (74):

74) describes

NP \% NP (NP) V, (NP

There are two types of descriptive clause constructions, which we will consider
separately.

21.4.1 Realis Descriptive Clauses

This type of descriptive clause construction has the following properties: (1) the
direct object of the first verb is always indefinite, and (2) the second clause provides
an incidental description of this indefinite direct object.® This construction is a type
of presentative sentence in that its function in discourse is to present or introduce a
noun phrase to be described (see chapter 17 on presentative sentences).

In the following examples, we have underlined the descriptive clause once and
the indefinite noun phrase it describes twice:

(75) ta  you yi - ge meimei
3sg exist one - CL younger:sister

hén xihuan kan dianying
/\ very like see movie

S/He has a younger sister who likes to see movies.

(76)  wo peéng - dao - le L
I meet - arrive - PFV one
- ge waigué  ~ rén A
- CL foreign ~ person
hui shuo Zhongguo ~—  hua
know:how  speak China — speech

I met a foreigner who can speak Chinese.
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(7 wo da - po - le
I hit - broken - PFV
yi - ge cha -
y one - CL tea ~
béi hén  zhigian

==

cup /\ very  valuable

I broke a teacup that is very valuable.

(78) ta chao - le yi - ge cai
3sg fry - PFV one - CL  dish
wo hén xihuan chi

I very like eat/\
S/He cooked a dish that I very much enjoyed eating.

The function of the serial verb construction with a realis descriptive clause is to
introduce a new referent into the conversation and add some information about it. It
is called a realis descriptive clause because the description provided by the second
clause is realized; it is in the here and now of the *‘real world,”” as opposed to the
irrealis descriptive clause, shown in (79), which adds hypothetical or projected
information about the noun phrase of the first clause.

(79}  wo zhao yi - ge rén
I seek one -~ CL  person
bang - mang
help - ~

I"’m looking for someone to help (me).

Irrealis descriptive clause sentences are discussed in the following section, 21.4.2.
Semantically, the serial verb construction might appear to be rather similar to a
/ relative clause construction (see section 20.2.1 of chapter 20), and in fact both
types of constructions can be given the same English translation. The following
examples are the relative clause analogues of (75)~(78), with the relative clauses
underlined:
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(80) ta you yi - ge hén  xihuan
3sg exist one - CL very like
kan  dianying  de meimei
see movie NOM  younger:sister

S/He has a younger sister who likes to see movies.

(81) wo peng - dao - le
I meet - arrive - PFV
yi - ge hui shuo
one - CL know:how  speak
Zhongguo - hua de waiguo
China -~ speech NOM foreign
- rén
- person

[ met a foreigner who can speak Chinese.

(82) wo da - po - le
I hit - broken - PFV
yi - ge hén zhigian
one - CL very  valuable
de cha - bei
NOM tea - cup

[ broke a teacup that is very valuable.

(83) ta chao - le yi - ge
3sg fry - PFV one - CL

wo hén xihuan chi de cai
I very like eat NOM  dish

S/He cooked a dish that I very much enjoyed eating.
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The manner in which the realis descriptive clause and the relative clause provide
information about the noun phrases they are describing, however, is different in a
subtle but significant way: the message conveyed by the realis descriptive clause is
that the property it names is entirely incidental, while the message conveyed by the

,rclatwe clause is that there is a preestablished class of such items. By preestab-

Itshed we mean that the item with the property in question is assumed or has already
come up at some point in discussions between the speaker and the hearer; they can
be said to have tacitly agreed on the existence of a class of items with this property.
To see this more clearly, consider the minimal-pair examples (84) a and b, where
just the realis descriptive clause and the relative clause are underiined:

(84) a. (descriptive clause)

wo mai - le yi - jian
1 buy - PFV one -~ CL
yifu tai da

outfit too big
I bought an outfit that turned out to be too big.

b. (relative clause)

wo mai - le yi ~ jian
I buy - PFV  one ~ CL
tai da de yifu

too big NOM  outfit
[ bought an outfit that was too big.

Both sentences assert that the outfit bought by the speaker was too big, but in (84)
a, it simply happened or turned out to be too big, whereas for (84) b to be
appropriate, the hearer and the speaker would have to have been discussing clothes
that were too big, or the hearer would have to have known that the speaker was
especially looking for an outfit that was too big. This is what we mean by saying
that the relative clause sentence, but not the realis descriptive clause sentence,
assumes that there is a preestablished class of such items, tacitly agreed upon by
speaker and hearer; in this example, the agreed-upon class is the class of clothes
that are too big.
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For another example, consider sentences (85) a and b:

(85) a. (descriptive clause)

ta yang - le yi - tidao
3sg raise - PFV one - CL
gou wo yao mai A
dog I want buy

S/He has raised a dog, and I want to buy it.

b. (relative clause)

ta yang - le yi - tiao
3sg raise - PFV one - CL
wo yao mii de gou

{ want buy NOM dog

S/He has raised one of those dogs I want to buy.

The realis descriptive clause sentence, (85) a, asserts that s/he has raised a dog and
that, as it happens, the speaker wants to buy it. The relative clause sentence, (85) b,
on the other hand, claims that there exists, for the speaker and hearer, an under-
stood class of dogs consisting of the dogs the speaker wants to buy, and s/he just
happens to have raised such a dog.

The four pairs of examples we gave at the beginning of this section, (75)—(78)
and (80;,—(83), work in the same way. For example, we can best understand the
difference between sentences (77) and (82) by translating them as follows:

(77) wo da - po - le
I hit - broken - PFV

yi - ge cha -

one - CL tea -

bei hén zhigian
cup very  valuable

[ broke a teacup that happened to be very valuable.
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(82) wo da -

~ le
[ hit - broken -~ PFV
yi - hén zhigian
one - very  valuable
de cha béi
NOM tea cup

I broke one of those very valuable teacups.

As further confirmation of this distinction, we would predict that the realis
descriptive clause is a more appropriate construction than the relative clause for
expressing a specific, incidental description that is unlikely to describe a preestab-
lished class of entities. Sentences (86) a and b bear out this prediction:

(86) a. (descriptive clause)

neibian you yi - ké shi wo
there exist one - CL tree [
yao kan - yi - kan A
want look - one - look
Over there is a tree | want to take a look at.
b. (relative clause)
7neibian  you  yi -~ ké wd  yao  kan
there  exist one — CL i want  look

kan de shu

look NOM tree

Over there is one of the trees | want to take a look at.

The clause wo ydo kdn-yi-kdn 1 want to take a look at’ describes a specific and
incidental event. In normal contexts, it is highly unlikely that the speaker and
hearer would have agreed on a class of trees consisting of ‘the trees I want to take a
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look at’. Therefore, the relative clause sentence, (86) b, is odd, but the descriptive
clause sentence, (86) a. is perfectly plausible.

The contrast between the relative clause sentences (86) b and (87) further
illustrates this point.

(87) (relative clause)

neibian you yi ~ bén wo
there exist one - CcL ]
yao yanjiu de shi

want study NOM  book
Over there is one of those books [ want to study.

Unlike (86) b, seatence (87) is perfectly natural, because it is quite ordinary for one
to be in a context (particularly among students and teachers) in which the existence
of a class of books consisting of “the books I want to study’ is assumed by the
participants of a discourse.

The structural property of descriptive clause sentences which accounts for their
meaning of an incidental description, as opposed to the established-class meaning
of relative clauses, is this: a realis descriptive clause sentence is actually no
different from two sentences juxtaposed together, except that it is pronounced with
one single tntonation contour. Compare (75), for example, with (88), which is a
sequence of two sentences:

(88) ta you yi - ge meimei ,
3sg exist one - CL younger:sister
hén  xihuan  kan dianying
. very like see movie

S/He has a younger sister. {She) likes to see movies.

(75) ta you yi - ge meimei
3sg exist one - CL younger:sister

hén  xihuan kan dianying
very like see  movie

S/He has a younger sister who likes to see movies.
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Because Mandarin makes extensive use of zero pronouns to refer to understood
NPs (see chapter 24), the sequence in (88) is identical to that of sentence (75) in
every way except that (75) is a single sentence, pronounced with a single intonation
contour, while (88) is pronounced with two distinct falling contours broken by a
pause in between. The semantic principles for interpreting sequences of sentences
like (88) are exactly the same as those for interpreting a descriptive clause sentence
like (75), though. This explains, then, the semantic contrast between the realis
descriptive clause sentence and the relative clause sentence: semantically, a
descriptive clause simply adds another assertion to the first one. A relative clause,
on the other hand, is a part of the noun phrase naming the item in question, so it is
natural that it allows the expression of a preestablished class of items with the
property it hames.

21.4.2 Irrealis Descriptive Clauses

Members of this category of the descriptive clause type of serial verb construc-
tion contain a noun phrzse that is the direct object of the first verb and a following
verb phrase that names an unrealized (irrealis) activity involving the direct object
of the first verb. Thus, irrealis descriptive clauses are different from realis descrip-
tive clauses in three ways: first, the direct object of the first verb in an irrealis
descriptive clause is not necessarily an indefinite noun phrase: it can be definite,
indefinite, or nonreferential; second, the verb of the irrealis descriptive clause
always expresses an activity; and third, the irrealis descriptive clause always
expresses an unrealized event. In the examples to follow, we have underlined the
trrealis descriptive clause once and the noun phrase it describes twice:

(89) women zhong nei  zhong cai chi
we raise that kind vegetable eat

We raise that kind of vegetable to eat.

(90) wo zhao xuéshéng  jido
I seek student teach

I'm looking for students to teach ((i.e., [i] students whom I can teach.
[i1] studerts who can teach
someone else.
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91) wo you qian mai shil
I exist money buy  book

I have money for buying books.

(92) ta geét - le wo yi wan
3sg give - PFV | one  bowl
tang _he

soup  drink
S/He gave me a bow! of soup to drink.

(93) wo you yifu xi
I exist clothes wash

[ have clothes to wash.

(94) wdé méi — (you)  shijian hé cha
I aot  —  (exist) time drink tea

[ don't have time to drink tea.

(95) wo méi fazi dui laoban jiaodai

I not way to boss report:back

I have no way to report back to the boss.

(96)  géi zhei - ge rén
give this - CL person

pai yi - ge

arrange one - CL

shijian  chdngxin jidncha !
time repeat examination

Schedule a retest for this person!
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(97)  zhei - ge cai tai xian
this - CL dish too salty
le, méi rén chi

===

CRS not  person  eat

This dish is too salty: there won't be anyone who will eat it.

(98) ta mai nei - bén shu
3sg buy that - CL book
gei ni kan
to you look

S/He is buying that book for you to read.

(99) tamen xuyao jiazi jia hétao
they need pliers crack walnuts

They need pliers with which to crack the walnuts.

21.5 Summary

We have seen that all serial verb constructions have the form given in (1) at the
beginning of the chapter:

(1) (NP) y (NP)  (NP) v (NP)

That is, there are at least two verbs {and various numbers of noun phrases) that are
concatenated to express one overall event or state of affairs. The fascinating thing
about these constructions is that although all of them have the same form, namely,
that represented in (1), with no markers of any kind to signal how the two verb
phrases are to be related to each other, speakers interpret them in different ways
according to the meanings of their verbs. The interpretations are these:

1. Two separate events
(i) Consecutive: One event occurs after the other.
(ii) Purpose: The first event is done for the purpose of achieving the second.
(iii) Alternating: The subject alternates between two actions.
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(iv) Circumstance: The first verb phrase describes the cirrumstances under
which the event in the second verb phrase or clause occurs.
2. (i) One verb phrase/clause is the direct object of the other verb.
(ii) One verb phrase/clause is the subject of the other verb.
3. Pivotal constructions
4. Descriptive clauses
(i) Realis descriptive clauses.
(i) Irrealis descriptive clauses.
In each case, we have seen precisely how the various components of the meanings
of the verbs determine the type of interpretation accorded to the entire serial verb
construction,

Notes

I. For this section, we have drawn on Simon (1958), Tang (1972), Chan (1974), and Teng
(19754, 1975b), as well as some unpublished work of Teng Shou-hsin. For more
discussion, see also our papers, Li and Thompson (1975b, 19784, and 1978b).

2. Forease of presentation, we are assuming that clausal direct objects always follow their
verbs and that clausal subjects always precede their verbs, since this is typically the
case. The order can be reversed, however, as (i) and (i1} show:

(i) (Clausal direct object preceding its verb; the clausal object is underlined.)

kan néi - ge dianying women
see which - CL movie we
hai méi juéding
still not decide

Which movie to see, we still haven't decided.

(i1) (Clausal subject following its verb: the clausal subject is underlined.)
‘ kéxi ta zai kai - dao
pitiful 3sg DUR open - knife

It’s a pity that s/he is having an operation.
3. See n. 2 above.

4. We take the term pivotal construction from Chao (1968). See his discussion in section
2.13, pages 124—129, as well as Simon (1958:571-573).
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5. The distinction being discussed here is also applicable in a limited sense to those serial
verb constructions in which the second verb phrase or clause is the direct object of the
first verb, though only a few verbs taking a verb phrase or a clause as a direct object
require the event expressed by the second verb phrase or clause to be unrealized. These
verbs include yao ‘want’, xidng *wish’, xihuan ‘like'. For example, in the sentence

) wo

yao Zhangsan zhu zai zher
xiang
xihuan
1 want ) Zhangsan live at here
wish
like
1 \want] Zhangsanto live here.
wish
like

the event expressed by the direct object clause Zhdangsan zhu zdi zhér ‘Zhangsan live at
here'is necessarily unrealized. Contrast (i) with (ii):

ting - shué  Zhangsan zhu
hear - say Zhangsan

(i) wd
1

zai
at

zher

live here

1 hear Zhangsan is living here.

In (i1). the event expressed by the same object clause, Zhangsan zhit zai zhér ‘Zhangsan
live at here’. can be either realized or unrealized. The first verb in (i), ting-shud

‘hear-say’, does not have any requirement as to whether the event expressed by the
object clause is realized or unrealized.

6. This type of construction is also mentioned in Tai (1978:291-293).
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The Complex Stative Construction

The complex stative construction takes the form

(1) clause  de stative {clause
verb phrase

We will gloss the de that appears in this construction as CSC for ‘complex stative
construction’. !

22.1 Inferred Meanings

Speakers infer two types of meanings from such constructions, and which type is
inferred depends on the meanings of the clauses themselves and the possible
relationships between them. Let's look at each of these types before discussing the
general properties of the construction.

22.1.1 Manner Inferred

A manner relationship between the two.parts of a complex stative construction
may be inferred when the stative verb phrase is an adjective. In other words, the
adjective may be interpreted as a description of the manner in which the event
described by the first clause of the complex stative construction occurs. Here are
some examples; the stative clause or verb phrase, interpreted as expressing man-
ner, is underlined:

(2) Lisy lai de zhén gido
Lisi come CSC real coincidental

It was really a coincidence that Lisi came.
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(3) ta daywing de bijlac  mianqgidng
3sg accept CSC  relatively  forced

S/He was rather reluctant to accept.

4 ta z0u de hén man
3sg walk  CSC  very  slow

S/He walks very slowly.

(5) women shui de hén hao
we sleep CSC  very good

We slept very well.

(6) ta Z0u de feichang zéo
3sg leave CSC  extremely  early

S/He left really early.

(N ta zhan de hén wén
3sg  stands CSC  very steady

S/He stands very steadily.

(8) ta chuan  de hén  piaoliang
3sg dress CSC  very  beautiful

She dressed very ocautifully.

Before considering the other inferred meanings for the complex stative construc-
tions, we must digress very briefly to consider the functional difference between
the manner adverbs discussed in chapter 8 on adverbs and the complex stative
constructions with manner interpretations. Let’s look at a minimal pair:

(9) (manner adverb)
ni kuai uéi-de) pio

you quickly run

Run quickly!
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(10) (complex stative construction)
ni pao de hén kuai
you run CSC  very quick
You {run} very quickly.
{enf
The difference is that the manner adverb sentence always refers to an action, while
the complex stative construction always refers to a state of affairs. This is because
the assertion in a complex stative construction is always the stative clause or verb
phrase. Sentence (10) then, refers to your running being quick, either in general or
at some particular time. In other words, (10) is a comment on the hearer’s speed.
Since it is stative,_lt,cannot_bew. Sentence (9), on the other hand, refers
to an action and is therefore a command.
Related to this difference is another characteristic of the complex stative con-
struction: the event named in the first clause must be one that has already come up
in the discussion or one that is **in the air.”" For example, if one says

(5) women  shui de hén hao
we sleep CSC  very  good

We slept very well.

it must be the case either that someone has mentioned or asked the speaker about
how well s/he and his/her friends slept or else that people are greeting each other
the first thing in the morning. In either case, the event named in the first clause is
already understood at the time sentence (5) is uttered. The same can be said about
the event expressed by the first clause, ni pdo “you run’, of (10). Sentence (9), on
the other hand, does not represent an event that has already been mentioned or is
“*in the air.”” From these facts, it follows that only the manner adverb sentence can
be used to answer a question such as that in (11) A, since the question does not
imply that *“his/her running’" is already known:

(1) A 1 zai zud  shénme?
3sg DUR do what

What is s/he doing?

B: ta zai  man-man-de  pao
3sg DUR slowly run

S/He is running slowly.
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The complex stative construction, as in (12), cannot be used to answer the question
in (11} A, because the function of {12) is to comment on the slowness of his/her
running, something like “Whnen s/he runs/ran, it is/was very slow', whereas the
question in (1 1) A asks, “What is sthe doing?’

(12) ta pio de hén man
3sg run CSC  very  slow

S/He (runs) very slowly.
{ran

22.1.2 Extent Inferred

The inferred relationship between the two parts of a complex stative construction
can also be one of extent: that is, the event in the first clause is done to such an
extent that the resuit is the state expressed by the stative clause or verb phrase. Here
are some examples. again with the stative verb phrase—this time interpreted as
expressing extent—underlined:

(13 ta X140 ~ de zhan - bu -
3sg  laugh - CSC  stand - can't -
qi ~ lai
rise - come

S/He laughed so much that s/he couldn’t stand up.

(4 jiao de lei le
3sg  teach CSC tired CRS

S/He taught so much that s/he is tired.

(15) wé ku de  yinjing dou  hong le
| cry CsC eye all red CRS

I cried so much that my eyes got all red.

(16) ta xiao de  women dou buhioyisi
3sg  laugh CSC we all  embarrassed

S/He laughed so much that we all got embarrassed.
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(17)  xiao hai  zhing de wd  bu  renshi le
small child grow CSC I not recognize CRS

The child has grown so much that | don't recognize him/her.

(18) ta gaoxing de shui - bu - zhao
3sg  happy CSC  sleep - can’t —  succeed

- jiao

- sleep

S/He is so happy that s/he can’t sleep.

(19) nimen  zuo - wén bu yao ba
you:PL  do —  composition  not want BA
juzi xié  de taii  chang
sentence write CSC too long

When you write essays, don’t make the sentence too long.

(200  wo e de fa - huang
I hungry CSC produce  — panic

I'm so hungry that I'm going crazy.

22.1.3 Either Manner or Extent Inferred

As we might expect, certain combinations of verb phrases in a complex stative

construction allow either a manner or an extent inference. In examples (21) and
(22}, the (i) translation reflects the manner inference, while the (ii) translation
reflects the extent inference:

(21) woOmen  chi de hén  kaixin
we eat CSC  very happy

(i} We ate very happily. }
(1i) We ate to the point of being very happy.
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(22) ta ki de hén  shang -~ xin
3sg cry CSC  very hurt -~ heart
{( 1) S/He cried very sadly.
(11) S/He cried to the point of being very sad.

22.2 General Structural Properties

One of the most striking structural properties of the complex stative construction
manifests itself when the verb in the first clause is a transitive one with a direct
object (see section 4.3.1 of chapter 4 on types of verbs). If the first clause contains
a transitive verb and its direct object, the verb must be *‘copied”" before the CSC
de. In the following examples the two instances of the copied verb have been
underlined twice:

@) 6 s Taige - hu shud deC>

3sg pe Thailand speech spe speak  CS
$ dﬁ’[‘%u,}%' ,%,u%j spea

feichang  ligh
extremely fluent

S/He speaks Thai very fluently.
(24) mama  xi yxfu xi de hén  ganjing
mother wash clothes wash CSC  very clean

Mother washed the clothes very clean.
g b o Ko
(25) ta qie yi qie de 3 hén zixi
3sg cut fish cut CSC } very meticulous

S/He cut the fish very carefully.

\ For further discussion of verb copying, see chapter 13.
Negatives and auxiliaries behave differently with respect to their position in a
complex stative construction. If a complex stative construction contains a negative
particle, it will occur before the stative verb phrase, never before the verb phrase of

the first clause:
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(26) a. ta kao - shi kao de bu hao
3sg  take -~ exam take CSC not  good

S/He did not do well on the exam.

b. *ta bu kao - shi kao de hao
3sg  not take — exam take CSC  good

¢. *a kao - shi bu kao de hao
3sg  take —  exam not take CSC  good

The position of the negative particle is predictable in terms of the scope of negative
particles (discussed in section 12.1 of chapter 12): what follows the negative
particle is what is being denied. The message in (26) is that the performance on the
exam was not good, but not that ta ‘s/he’ did not take the exam; thus, the negative
particle bu must precede hdo ‘good’, not kdo-shi ‘take the exam’.

Auxiliaries, on the other hand, in general can occur only before the first verb of
the complex stative construction, as in:

A

Q@M a (/ néng\ tizo de hén  gio

3sg can 7/ jump CSC  very high
S/He can jump very high.
b. *a tiao de néng  hen gao

3sg jump  CSC can very high

There is, however, at least one auxiliary verb, yinggdi ‘should’, which can occur in
several positions in the complex stative construction:

(28) a. ni yinggai fa - yin fa -
you should produce — sound produce —

de hén  qingchu
CSC very  clear

You should pronounce very clearly.
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b. ni fa - yin  yinggai [ fa -
you produce — sound should pvoduce -

de \ hén qingchu
CSC 7 very  clear

You should pronounce very clearly.

c. ni fa -~ yin fa -~ de
you produce - sound produce ~ CSC

yinggar hén qingchu
should very  clear

You should pronounce very clearly.

Note

1. For further discussion of this construction, see C.-Y. Chen (1979).



CHAPTER 23

Sentence Linking

Even though it is sometimes useful to consider a single sentence in isolation in
order to analyze its grammatical structure, in actual language use sentences occur
in larger contexts, as part of dialogues, monologues, and conversations (as well as
written paragraphs). In general, sentences spoken in close succession by one
speaker or by several speakers will be related; otherwise, communication will
break down. Often, however, the relationship is not made explicit; two sentences
may simply be juxtaposed. For example, consider the two sentences in (1):

(1) wo hén xihuan  chi  beifang cai, chi
I very like eat northern food eat
Guangdong  cai 9 juéde méi you weidao
Canton food feel not exist flavor

[ really like northern food; when | eat Cantonese food I feel it has no
flavor.

These two sentences are obviously related in theme: they are both asserting
something about the speaker’s culinary tastes. No explicit relationship needs to be
signaled in such cases. Sometimes, though, the speaker intends a sentence to be
related to another one in a particular sense. In this chapter, we consider some of the
ways in wiich Mandarin ailows its speakers to link their sentences, either to other
sentences, or, in some cases, to sentences uttered by their conversationa! partners. !

When a sentence is part of a larger sentence, it is called a clause. In the linking
constructions to be considered in this chapter, we will refer to any sentence that is
linked to another sentence as a clause.
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There are essentially two kinds of linking: forward linking and backward
linking. With forward linking we must talk about sentences containing at least two
clauses, because the first clause is always dependent on the second clause for its
meaning to be complete. With backward linking, on the other hand, the clause the
speaker says is dependent on the previous clause for its meaning to be complete.
Normatly this previous clause is spoken by the same person, but in some cases it
could be spoken by someone else engaged in the conversation.

In many sentences composed of two linked clauses, as we shali see, each of the
two constituent clauses contains a linking element, the first clause having a
forward-linking element and the second one a backward-linking element. For
example, in the following sentence, each of the two underlined forms signals
dependence of its clause on the other clause:

T

S
2 ) méi  qgidn, @%g-hi VVVVV @) haishi
3sg a)h not

money  but 3sg still

hen ek @0

very  generous
Although s/he has no money, s/he’s still very generous.
We will discuss the two types of linking separately.

23.1 Forward Linking

With forward linking, as we have said, one clause is dependent on the following
one. This dependence may be established in one of two ways, either by a specific
linking element or by the speaker’s intention. For example, in a sentence like

(3) C C,
Jard xia  yo. women (i) zai wili chi - fan
if descend rain we then at indoors eat - food

If it rains, we’ll eat indoors.

clause 1 (C|) contains the forward-linking element jidri ‘if’, whose function is to
signal the dependence of C; on C, (clause 2) for its message to be complete.
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The other kind of dependence is established by what we have called the
speaker’s intention. Here's an example:

@) C, c, 2% ﬁd"i
P s I e Y
baba qu, wo ;};‘\ gen 1a qu
father go I with 3sg

dgfz}%ﬂ;

If father goes, I'll go with him.

With this type of dependence, C, has no explicit forward-linking wora. In fact, in
some contexts it could stand by itself and mean *father is going’, but in the context
in which it precedes another clause, C,, it is dependent for its meaning on C,
because of the speaker’s intention.

Let’s look at each type of forward linking in detail.

23.1.1 Forward Linking with a Linking Element
There are three kinds of forward-linking elements:

A. Forward-linking elements in clause-final position
B. Adverbial forward-linking elements
1. Movable forward-linking elements—can be positioned both after the
topic/subject and in clause-initial position
2. Nonmovable forward-linking elements—must be positioned either after
the topic/subject or in clause-initial position
C. Perfective aspect

A. Forward-Linking Elements in Clause-Final Position

These kinds of linking elements come at the end of C,, the first clause. The six
most important ones are:

(5) de hua ‘if?
de shihou ‘NOM time = when, while’
yihou ‘after’
yigian ‘before’
/"ie?ﬁ}é) pause particles (see section 4.1.1 of chapter 4 for a dis-

cussion of pause particles)
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Here is an example of each:

6y ni you gian  de hua . @ bu hui
you exist  money if then not  likely

PEASA
‘xiang  wo jie gian (I/e) Cﬂ,(m?x.f ot
toward I borrow mone CRS - A
owar Y &t/i,,.vltm
{f you had money, you wouldn’t have to borrow money from me.

(I xido deshihou. méi rén  zhaogy @
3sg small time not  person care:for 3sg

When s/he was small, there was no one 1o take care of him/her.

(8) «xia - ke  yihou, wo jiu qu  yduyodng
descend -~  class  after I then go swim

After I get out of class, I go swimming,

(9) shang -~ ke yigian, wd xian hé
ascend ~  class before I first  drink

yi  bei  cha
one  cup tea

Before going to class, I first drink a cup of tea.

(1) lai zher ne, wé xidng yé kéyi
3sg  come here topic 1  think also’ can

As for his/her coming here, I think it's OK.

(I 12 bu nian - shil me, wo @
3sg not study — book topic { /\ then
@M / bu yang ta

not support 3sg

If s/he doesn’t study, | won't support him/her.
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B. Adverbial Forward-Linking Elements

635

One group of adverbial forward-linking elements are of the movable-adverb
type discussed in chapter 8. That is, they can occur either in sentence-initial
position or after the subject or topic. The most important of these are: 4t g:gsz% T

’

(12) Feidén}

jishi }
Jiushi

yaobushi

suiran

Q

yinwéi}
youyi

willin }
balun

jiran }
g4 Jishi

zhiyao
Here are a few examples:

(13) ta

budan hui

‘not only’

‘if?

‘unless’

‘even if”

‘if notthat . . .’

‘although’

‘because’

‘no matter whether’

‘since’

‘if only, as long as’

chang

3sg  notonly know:how sing

hui
know:how

tiao baléi
dance ballet

ik

LR

gé, hai

song also
wit

dance

Not only can s/he sing, s/he also can do ballet.
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-
e
/
(14) yaoshi jintian  fang = — jiiig/x“ {jiuy hao le
if  today letgo —  holiday then good CRS
?7“ L‘JLCj
If today were a holiday . that would be good.
fpf o5
5 (15 chuféi women hén ming \{Women) yiding  li
3% unless  we very  busy we  certainly come
V"\]_f
kan ol
see you

Unless we're busy. we'Hl certainly come to see you.

%
(16) jiushi zheme pianyi (ha> bu mai ne
even(if) this  cheap 3sg fl not buy  REx
—

T b

Evenjﬁn%his cheap s/he still won’t buy it.

A on W yaobushi { i man, wo zi0 jiu

train  if:not:that  too slow ] early  then
dao le
arrive CRS

If it weren’t that trains are so sfow, | would have arrived a long time ago.

(18) wd  suiran  hén «xihuan, méi  gian
[ although very like but not  money

Although I like (it) very much, [ have no money.

{19) yinwei tian hei le. Sudy wo méi
because sky  black CRS S0 i not
cha - qu
exit - go

Because it had gotten dark, [ didn’t go out.
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(20)  walin )

ta lai bu lai, women /\yéo
no:matter  3sg  come not come we want
z6u le
go CRS
No matter whether or not s/he comes, we have to leave.
’ ~ f/ N ev ~ N
(21) ni  jiran bu  xin, 2iji qu kan ba
you since not believe you  self go see SA
Since you don't believe it, go look for yourself.
\L» s N
(22) zhiyao wO nénggou, wo  yiding hén leyi
as:long:as | can I certainly very glad
bang ni mang
help you

~

As long as I can, I'll certainly be glad to help you.

We should note that the majority of these forward-linking movable adverbs

require the occurrence of a backward-linking element in the clause that follows.
The most common pairings of these linking elements are shown in (23):
(23) bidan

‘not only’

érqié
lé_ ‘also’
hai
‘ rnguo
%i if {J_u_;} ‘then’
l;é—os_hi ye ‘also’
{jishi } ) . {yé}
T even if’ =
jiushi hai
yaobushi

‘if not that . . .’ jiu

*still’

‘then’

637
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638
dao “bat’
suiran ‘although’  {késhi “but’
hai(shi) ‘sull’
{yi'nw‘eli} becanse" {s.ybyi} ‘therefore’
youyu Jjiu ‘then

The other group of adverbial forward-linking elements are nonmovable {again,
see chapter 8 on adverbs). They must occur after the topic or subject. Hence, they
do not appear in sentence-initial position except when the topic is absent. There are

four of them, all of which require an identical backward-linking element in the

second clause, They are:

(24) you . .. @{‘both. . .and’ }
‘notorly . . . butalso’

2 te .
yé. . .yé ‘notonly. . . butalso’ oxtler or
yue . . . yue themore . . . themore. . .’

yibian . . . yibian ‘while . . . V-ing. . V-ing.. .’

The following examples illustrate their use:

(25) pinggud  you  pidnyi  you  hao  —~  chi
apple both cheap both  good - eat
Apples are both cheap and delicious.
%,
(26) ni yé keyi xué Riwén yé
you notonly  can study Japanese but:also
kéyi xué  Zhongwén
can study  Chinese

You can learn not only Japanese but also Chinese.



SENTENCE LINKING €39

27) ni yue da - shéng shud
you the:more  big - voice talk
-~ hua  wo yue fing

-~ speech 1 the:more  listen

- bu - dong
- can’t — understand
L& yzf.‘i‘/ -

The louder you talk, the/mcu:e I don’t understand.

(28) ta yibian chi pinggud  yibian

3sg while eat apple
kan - bao
read - paper

S/He’s eating an apple while reading the paper.

There is one nonmovable forward-linking adverb, occurring after the topic,
which does not require an identical linker in the following clause. It is vi *as soon
as’. This linker, however, usually does occur with the linker jiu ‘then’ in the second
clause. Sentence (29) is an example:

(29) ta ZL shuo , wo Jiu
3sg  asisoomas  say [ then
dong le

understand CRS
As soon as s/he mentioned it, I understood.

There is another group of nonmovable forward-linking adverbs that occur in
sentence-initial position only, two of which typically occur with a backward linker
in the second clause. They are given in (30):

(30) jishi. . . y€‘evenif . . . still’
+/ chufei ‘unless’
zhiydu . . . cdi‘onlyif. . . then’
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The fotllowing sentences illustrate these nonmovaﬁ>e<fofward-linking adverbs.

e e ——
(31)  jishi ta bu lai, women yé
evemif  3sg not  come we still
déi kai - hui
must  hold - meeting

Even if s/he does not come, we still have to hold the meeting.

(32) chuféi ni géi wo néi -

unless  you give I that -
(L

bén shi, A WO bu Xuan

CL book I not select

nei - mén ke
that - CL  course

Unless you give me that book, I won’t take that course.

(33) zhiyou ta zhichi zhe - ge
only:if 3sg support  this - CL
jianyt , women céi néng chénggong
proposal we then can succeed

Only if s/he supports this proposal can we succeed.

C. Perfective Aspect

Another forward-linking device is the use of the perfective aspect suffix -le with
an unquantified direct object. As we pointed out in chapter 6, -le can be used only
with bounded events, so that when it occurs in a clause with an unquantified direct
object, it must be bounded by a clause signaling another event. For example:

(34) ta chuan -  shang - (_k_ S dayi,
3sg  wear ~  ascend  —~ PFV j  coat

jiu chi - qu sanbu

then exit -~ go promenade

S/He put on his/her coat and went out for a stroll.
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(35) ta he - le jin, jiu
3sg drink - PFV wine  then
shui - zhao le
sleep -~ succeed CRS

After s/he drank the wine, s/he went to sleep.

That is, the -le in C, signals dependence on C, in exactly the same way as do m2< j
other forward-linking elements that we have already discussed. As we point out in
section 6. 1.1 of chapter 6, the first clause in each of the above two sentences would
be incomplete without a second clause or the clause-final /e ‘current relevant state’,
which indicates that the clause is relevant to the current discourse situation. In
cases like this, then, we could say that the -/e, in signaling boundedness, is serving
as a forward-linking element. The relationship is one of sequentiality, though it is
not signaled directly by the meaning of -/e (as it is by a word such as yihou ‘after’),
but rather is inferred from the boundedness meaning of -le together with the fact
that the event named by the verb to which -/e is attached is not bounded by anything
in its own clause.

We’ve seen, then, that forward-linking elements include (1) sentence-final
linking elements, which occur at the end of C|, (2) adverbs occurring either at the
beginning of C; or right after the topic or subject, and (3) the perfective aspect
suffix -le. The meanings of all these elements convey a specific relationship
between C| and C,.

23.1.2 Forward Linking without a Linking Element

As we mentioned above (see sentence [4]), forward linking need not be overtly
marked at all, but can occur simply by virtue of the speaker’s intention that C, and
C, be related. In such cases, the particular relationship between the two clauses is
not signaled explicitly and must be inferred by the hearer from his/her knowledge
of the situation and of what has been said to t%aﬁt‘point. Here is an example:

P

(36) rénlei hud zai shi - shang ,
human:beings  alive at world - on
N

/\- bu néng bu laodong

not can not labor
Since X l
{ I A4
As long as’ human beings live in this world. they will have to do hard
T ———

work.
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The underlined clause, C,, in (36) contains no explicit forward-linking element,
which means that it is not dependent on C, in any formal way; that is, in other
contexts C; could stand by itself to mean ‘Human beings live in this world’. The
relationship between C; and C, in (36) is not signaled by any overt element, but
rather is inferred by the hearer from the knowledge s/he has of the world, the
content of the two clauses in the sentence, and what has been under discussion up to
that point. Since this relationship is inferred, any one of several messages are
possible for the sentence as a whole, as indicated by the choices we suggest in our
translations. Here are some furthcr examples; C,, which is underlined in each
sentence, has no linking element:

) s
(37) ni  bu xidngxin, WO A Zud géi ni kan
you not believe I do to you see

If you don’t believe it, I'll do it for you to see.
\ e

(& 3§
(38) wo shi ni ~ de  péngyou,
I be you - GEN friend
ga"x‘i‘\ gaosu ni zhei -
oMy:then  tell you this -
Qe \
o Jjian shi

CL matter

[t’s only because I’m your friend that I’m teiling you about this matter

39) wo_ shuo keyi. jiu\  kéyi
\Y I say can en can

{lf }l say it's OK, then it’s OK.

Once )&
40) wo si - le, ni Zul
I die - PFV you most
hio  zai i

good again marry

{lf B }l die, you'd better marry again.
When
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41) mé - yéu  tamen, f/jiux\ méi -
not - exist  they  \thed not -
you zhei - ge gongsi
exist this - CL  company
Withe A

If it weren’t for ] them, we wouldn’t have this company.
If we didn’t have

If they didn’t exist, this company wouldn’t exist.

(42)  nimen bu Zuo - gong , women
you:PL not do - work we
;:j aN bu fu -~ qian A
T~ not  pay —  money

If you don’t work, we don’t pay.
o
-

(43)/\ wo  yodu shijian , yiding lai kan ni

I exist time definitely come see  you

{When} I have time, I’ll definitely come to see you.
it

(44) wo  you  qian, @} kéyi  mai

1 exist money can buy
hao de dianshi - il
good NOM television - machine

If I had money, I could buy a good TV.

We have shown that the first clause in sentences like (37)~(44) exhibits forward
linking without an overt linking element. The second clause, either by the message
it conveys or by an explicit backward-linking element, is what determines the
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interpretation of the first clause. To see this point clearly, let’s contrast (45) with

(46): 2
4

N
(45) wo A shi Meéigué n, ji
I be America  person en
bu hui shuo zhéme
not will speak this

zao de Yingwén @
rotten NOM English

If I were an American, then I wouldn’t be speaking such bad English.

(46)  wo shi  Meéiguo  rén, sudyi F(%JJW
1 be America person SO I /
o
xtyao  huzhao qu Salian

need  passport go  Soviet:Union
I am an American, so I need a passport to go to the Soviet Union.

As we can see, the underlined C in these two examples is identical, yet in (45) itis
interpreted to mean that I am not an American, while in (46) it is interpreted to
mean that I am an American, just as it would if it were used by itself, say. in
response to a question. The difference, of course, is in the inferences that can be
drawn from the second clause in each of these examples. The second clause in (45)
contains the backward-linking element jiu, which, as we shall see in the next
section, can serve to shift the preceding clause into the hypothetical mode.
Sentence (46), on the other hand, contains the backward-linking element sudyi,
whose meaning does not force any shift from the normal assumption that C, is an
assertion of a true state of affairs.

Another type of forward linking without the use of an overt linking element is
found in seniences in which C contains a question word. As pointed out in chapter
18, question words can be used as indefinite pronouns marking a dependent
relationship between two clauses:
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(47) shéi  zui —~ e, (jiw fa vfé/@ A

who  drunk - PFV (then)  fine

shi kuai  gian
ten dollar money

Whoever gets drunk will be fined ten dollars.

(48) ni géi ta //shénme\\ ta (jiu)  yong hénme
you give 3sg \what/f 3sg (then)  use what

S/He will use whatever you give him/her.

49)  ni shud ji - (dianzhong
you say how:many - \o’clock
\—/
women jiu jt -
we then how:many -
diﬁnzhéﬁg z0u
o’clock leave

e

We will leave at whatever time you say.

In examples such as these, exactly as in the ones preceding them, the underlined C,
does not contain any element that explicitly signals its relationship to C,, and C,
could stand on its own as a normal question, as in:

(50) shéi Zui - le ?
who  drink - PFV
Who got drunk?

The fact that C, is not interpreted as a question in (47) is due entirely to its
dependence on C,, which determines that the question word will be interpreted as
an indefinite pronoun.

Forward linking in a clause without an explicit linking element is accomplished,
then, by the speaker’s intention to follow it with another clause in terms of which
the material in the first clause can be appropriately understood.
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23.1.3 The Semantics of Conditionals

One type of forward-linking construction deserves special mention. This is the

. conditional sentence, one that sets the conditions under which another proposition

would be true.? In English, conditions are typically introduced by if or unless, but
in Mandarin, as we have seen, the conditional clause may be introduced by a
forward-linking adverb that signals *‘conditional,” as in example (3) at the
beginning of this chapter, or it may be expressed by forward lmklng wnth no hnkmg
element, as we saw in (4), (37), and (42)

There are essentially three important types of messages that conditional sen-
tences can express. With illustrations drawn from English, these are:

(i) Reality—a conditional relation between two propositions referring to the
so-called real world:

(51) If you heat water to 100 degrees, it boils.

(52) If you step on the brakes, the car slows down.

(53) If the sun comes out, we can go to the beach.

(54) If you finish this chapter, I'll take you out to dinner.
(55) If you can’t swim, you’d better not go in the water.

(i1) Imaginative—expressing a proposition about an unreal or imagined situa-
tion, one that diverges from the real world:

(¢) Hypothetical—what could be true in some imaginary world:
(56) If I saw the queen, I'd bow (I could imagine seeing the queen).
(57) If we moved, we could have a garden (1 could imagine moving).

(58) If I were your father, I'd kick you out (I could imagine being your
father).

(b) Counterfactual—what could have been true but was not:

(59) If you'd taken algebra, you would know this formula (but you
didn’t take algebra).



SENTENCE LINKING 647

(60) If you’d listened to me, you wouldn’t have suffered (but you
didn’t listen to me).

English makes grammatical distinctions among these three types of conditionals
in the auxiliary verbs and tense and aspect markers they can or must take, but
Mandarin has no such grammatical distinctions. Which type of message is con-
veyed by a Mandarin conditional construction is inferred by the hearer from the
proposition in the second clause and from his/her knowledge of the world and of
the context in which the sentence is being used. For example, clause (61) can be the

C, for all three types of conditionals, as shown in (62): )(
(61) rigud6 ni  kan - dao wo meimei ,
if you see — amive [  younger:sister
(62) \rigus /[ ni ) kan - dao 3
if / you | see - arrive .
: S VA
wo meimei. ni| g4 yiding
I\ younger:sister @ certainly
zhidao ta huaiyun le
know 3sg pregnant CRS

N A (A e b
,«’w,’{’z; f’) “ H B e ]
Reality: If you see my younger sister, you'll certainly know that she is
pregnant.

Imaginative hypothetical: If you saw my younger sister, you'd know
she was pregnant (I could imagine your seeing her).

Imaginative counterfactual: If you had seen my younger sister, you
would have known that she was pregnant (you didn’t see her).

pa BBLIG T - E R G eI KRS 9@;1?4%

Although English makes a clear distinction among these threb types of condi-
tionals, it should be obvious that it is not necessary to do so, because the
interpretation of the sentence is always closely related to the context in which it is
spoken; the reality interpretation of sentence (62), for example, would be appro-
priate in a discussion of plans according to which the hearer actually expects to see
the speaker’s sister. The hypothetical interpretation of (62) would be the natural
one in a conversation in which the speaker and the hearer are imagining whether the
hearer could tell that the speaker’s sister was pregnant by looking at her. Both the
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speaker and the hearer know that the hearer has not yet seen her but that it is within
the realm of potential possibility. The counterfactual interpretation of (62), on the
other hand, would be the one inferred in a conversation in which both the speaker
and the hearer know that whenever the hearer has had a chance to see the speaker’s
sister, the hearer has not succeeded in seeing her; taking that fact as the starting
assumption, of course, allows only the counterfactual interpretation of (62).

The three interpretations for (62) listed above make it clear, then, that although
there are no grammatical markings in Mandarin to signal overtly which of these
three types of conditionals is intended, there is no confusion because what is meant
is clear from the context,

Let’s now look at each of the three sorts of conditionals in more detail.

A. Reality

These conditionals express a relationship between two propositions in the real
world; the second clause may make an assertion, a prediction, ora suggestlon orit
may give a command or ask a question. Here are some examples:

.

(63) ‘yaoshi / ni bu hut  yoéuyong,
if// you not know:how swim

yinggai  qu hua chuan

should  go row boat

If you can’t swim, you shouldn’t go rowing.

(64) \ragud/ ai kan - dao wo meéimei, gén
if you | see ~  arrive I youngersister with

ta  da ( yi\ ~ ge  zhaohu

3sg  hit ‘one - CL  greeting

If you see my younger sister, say hello to her.

(65) rigud you caithong chixian, women  jiu
if exist  rainbow  appear we then

zhao -~ xia - lai
photograph - descend - come

If a rainbow appears, let's take a picture of it.
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(66) jiashi  mingtian xia - yu, wo jiu
if tomorrow descend  — rain 1 then
bu shang - ban le
not ascend - work

A"
If it’s raining tomorrow, [ won't go to work. /

\

(67) ‘\rixgu() ~'ni Y xihuan  chi taozi, mL) yiding

if . you‘ like eat peach {yo /\\cenamly
yé xihuan  zhei ~ L{ shuiguo
also like this - ée fruit

g

If you like peaches, you'll love this fruit.

When no linking element is present, there may be no formal distinction between
a ‘when’ and an ‘if’ interpretation. A sentence presented earlier, (40), was one

example: _
i th

(40) wo si - le, ni Zul hao {éi\\‘ jia
1 die — PFV you most good @ain/ marry

{lf)( } 1 die, you'd better marry again.
When

Here is another:

(68) ta kai - le mén, ni jiu jin
3sg open - PFV  door  you then  enter

— qu
- go

{lf X } s/he opens the door, you go in.
When

B. Imaginative

Imaginaiive conditionals, as we have said, are those used by a speaker who
imagines a set of circumstances and then asks a question or makes an assertion
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based on this assumption. An imaginative conditional can have either a hypo-
thetical or a counterfactual interpretation. As we’ve stated before, it is the context

in which the sentence is used that determines the interpretation of the sentence. For

example, consider (69): /=

R &
Kol 4
{69) ragud no géi giché zhuang  ~ dz}o,( T
if you A\ BEI car hit - fall:over
7y -
women zénme ban ?
we how do

Hypothetical: If you were hit by a car. how would we manage (I could
imagine you being hit by a car)?

Counterfactual: If you had been hit by a car. how would we have
managed (you weren’t hit by a car)?

The hypothetical interpretation would be appropriate, for example, as a response
by a concerned family member to the announcement that someone has decided to
deliver newspapers by riding a motorcycle in a congested urban area. The counter-
factual interpretation, on the other hand, would be appropriate if a parent were
admonishing a child who had just crossed the street without looking for oncoming
traffic.

Here are three additional examples of sentences that can be interpreted either as
hypothetical or counterfactual conditionals, depending on the context:

35§ Jar)

(70) jiaw A0 ting -~ [le we  ~ de
if {yog listen ~ PFV i - GEN

hua, ju bu hur  chika le
speech  then not  likely suffer/\CRS

hY

Hypothetical: If you listened to me, you would not suffer (I could

imagine you listening to me).
Counterfactual: If you had listened to me, you wouldn't have suffered

(you didn’t listen to me).
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3’::2 AR ':;
(71)  jiara wo  yubei - le gongke, laoshi  jiu
if I prepare —  PFV  homework teacher then
bu hui ﬁna wo
not likely {col [

Hypothetical: If I did my homework, the teacher wouldn’t scold me (I
could imagine doing my homework).

Counterfactual: If | had done my homework, the teacher wouldn’t have
scolded me (I didn’t do my homework).

(72)  jiaru wo shi ni fugin, zdo jiu
if | be you  father @/th}ﬁ
ba ni gan - cha - qu
BA you  chase - exit - go
le
CRS

v Hypothetical: If | were your father, I'd Kick you out (I could imagine
being your father).
Counterfactual: If I had been your father, I would have kicked you out (1
wasn’t your father).

In this section we have isolated three types of messages for conditional sen-
tences: reality, imaginative hypothetical, and imaginative counterfactual. The
message that is actually conveyed by a given sentence depends crucially on the
context in which it is used. In particular, the context involves the knowledge about
thc situation which the speaker and the hearer share.

23.2 Backward Linking

With backward linking, a clause is linked to the preceding clause. Unlike
forward linking, however, where a speaker intends a relationship between a pair of
clauses uttered by himself/herself, with certain linking elements, backward-
linking clauses can be linked either to the speaker’s own previous clause or to a
clause that someone else has just said. Késhi ‘but’ is such a backward-linking
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element. For cxample. in (73) one person uses késhi “but’ to link his/her second

clause with his/her own first clause:

(13 wo bénlin xidng zdo yidian lai, késhi
[ onginally  think early  alittle  come but
™~
P A .. . L
- wo meéi gan - shang gonggong
L not chase - ascend  public
- giché

- automobile
I had originally intended to come earlier, but 1 didn’t catch the bus.

In (74), on the other hand. speaker B uses késhi *but’ to link his/her proposition to
what speaker A had just said:

(74) A wo yao d;é) h - de  chézi
l want  ride 3sg - GEN  vehicle
//\\\;"“—‘“‘"'"”’ T T T L/
b' qu xuéxiao
£0 school

I want to ride in his/her car to go to school.

B:  késhi té - de chézi  méi ydu
but 3sg - GEN vehicle not exist
qiyou le

gasoline CRS
But his/her car is out of gas.

Backward linking can be accomplished without any linking element, as we have
seen in examples (36), (42}, and (43), which contain neither forward-linking nor
backward-linking elements. Backward linking can also, however, be expressed by

“» adverbial elements in clause-initial position or by nonmovable adverbs. In what
follows we will discuss two types of backward-linking elements separately.
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23.2.1 Adverbial Backward-Linking Elements in Clause-Initial Position

Adverbial backward-linking elements must occur at the beginning of their
clause. With the exception of hdishi *or’, which can be used only in questions,
adverbial backward linking can link a clause either to the speaker’s own previous
clause or to a clause someone else has just said. The most important adverbial
backward-linking elements are these:

5) F)lng'qle} ‘moreover’
erqié
késhi
dz?nslTl ‘but, nevertheless. however'®
buguo
ranér
haishi ‘or’ (exclusive, used only in questions)
huoshi
huozhé ‘or’ (inclusive)
huozheshi
weideshi ‘in order to’
. /
shéngde ‘so as to avoid’ /
v
sudyi ‘so’
yinwei ‘because’ (can also occur as a forward-linking element:
see example [19])
Here are some examples.
(76)  zhei - dong 16u hén da. binggié
this - CL building very big  moreover

hén yOuming
very famous

This building is very big, and it’s also very famous.
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(77) (discussing a friend's qualifications to organize a skit)

A wo juede ta hén nénggan
1 teel 3sg very capable
I feel s/he is very capable. \>
B:  érqié ta hén you yan - X
moreover  3sg very exist act - play
de jingyan

NOM experience

Moreover, s/he has a lot of acting experience.

(78) 1a hén ben . biguo  kao - shang
Isg very stupid  but exam - ascend
daxue le

university CRS

S/He's very stupid, but s/he passed the university entrance exam.

(79) ni yao wo bang ni haishi  yao
you want [ help you or want
ziji zuo ?
self do

Do you want me to help you, or do you want to do it yourself?

. (80) woOmen  zai zheli chi  huozhe chi fandian
KO8 L we at here eat or eat  restaurant
L tATYE o
dou xing
all OK

We can either eat herc or eat out.
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(81) ta qu Xianggang weideshi xué Guangdong —  hua
3sg  go Hong Kong in:order:ito study  Canton — speech

S/He went to Hong Kong in order to study Cantonese.

(82) ni kéyi yong wo @~ de zdian , shéngde
you can  use 1 ~ GEN dictionary in:order:to:avoid
ni mai le

you buy CRS

You can use my dictionary, and then you won’t have to buy one.

(83) zhu  sushe bijiao rongyi , yinwei xuéxiao  gai -
live dormitory relatively easy because school  build  —
-
P

le hén  dud  xin  GEY  sishe
PFV very many  new {Ol\)ﬁ dormitory
J
It's easy to live in the dorm because the school has built a lot of new
dorms.

23.2.2 Nonmovable Adverbs as Backward-Linking Elements

A few nonmovable adverbs (see section 8.2 of chapter 8), which occur im-
mediately after the topic of clause, can also serve as backward-linking elements.
Unlike most of the adverbial backward-linking elements in clause-initial position,

the nonmovable adverbs that can function as backward-linking elements relate a

clause only to the speaker’s own previous clause, not to a clause that someone else
has said. The most common backward-linking adverb is jiti ‘then’. It is used in a
number of examples in this chapter, including (3), (6), (8), (39), (41), and (45).
Another nonmovable adverb that can function as a backward-linking element is cdi

‘only then’, as in (84):

?
f 9%
(84) ta juan - le toufa ﬂ\ piaoliang
3sg curl -~ PFV hair  only:the pretty

It’s only when she curls her hair that she is pretty.
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The third nonmovable adverb that can function as a backward-linking element is
ddo ‘nonetheless’.’

85y 1w yidian dou bu congming .  dao

3sg alittle all not  intelligent nonetheiess
~ B ‘
//huxf_ ting - hua
kiow:how listen - speech
NS

S/He is not at all intelligent, but (s/he) knows how to be odedient.

In addition to the three nonmovable adverbs given above, there are four that
occur as the second identical member of a correlative pair: you. vé, vueé, and vibian.
For examples of these, see (25)—(28) above.

Notes

I. Some of the ideas for this chapter have been taken from Shaffer (1966), Chao
(1968:sect. 2.2}, and Tseng (1977). and from some unpublished research by Richard
Te-lee Ch'i.

. The semantics of conditional sentences deserve a special discussion: see section 23.1.3
below.

12

3. On the semantics of conditionals we have taken ideas from Schachter (1971).

4. There are slight differences in the kinds of contrast these words can be used to signal.
For a discussion of the first three. see Ross (1978:201 ff.).

S. On cdi and dao. see Tsao (1976).



CHAPTER 24

Pronouns in Discourse

24.1 Zero Pronouns

As we have indicated in chapters 2 and 4, a salient feature of Mandarin grammar
is the fact that noun phrases that are understood from context do not need to be \/
specified. Many languages have this property—for example, most American
Indian languages, Japanese, and Korean—but it is sometimes difficult for speakers
of Indo-European languages to grasp because the use of pronouns is so much more
common in Indo-European languages, especially in English.'

Let’s consider some examples. If the speaker is talking about how s/he spent the
weekend, s/he might say:

() Lu  Wényi gen wo qu  hua - chuan, ij &
Lu Wenyi  with [ go  row - boat
2 diao - le yi - ge  zhongtéu yiu
' catch - PFV  one - CL hour  fish

Lu Wenyi and | went rowing. and (we) fished for an hour.
In response, the hearer could say:

diao - zhdo - le ma?
catch - succeed — PFV Q

(2)

Did (you) catch (anything)?
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In each of the positions where we placed a blank in (1) and (2), a noun phrase is
understood from what has already been said, and although English would use a
pronoun in cach of these positions, Mandarin, as indicated by the parenthetical
clements in our translations, generally would not, but would leave the noun phrase
completely unspecified. Although in terms of Mandarin grammar nothing is
actually missing from these sentences—they are perfectly grammatical utterances
in the appropriate contexts—we will continue to use blanks in the examples in this
chapter simply for the sake of highlighting this particular difference between
English and Mandarin. For convenience, we will call the blank, which stands for
an understood noun phrase referent, a zero pronoun.
Here is a similar example:

(3) A: nei - chang dianying ni juéde zénme
that - CL  movie you feel how

- yang ?

—  manner

How did you feel about that movie?

B: _____ yidian dou bu  xihuan
alittle all not like

(I) didn’t like (i) a bit.

Again, because who is experiencing the disliking is perfecly clear from the
discourse context, there is no need to specify that person with a noun phrase. The
same can be said about the object of xifrudn ‘like', but an additional factor here is
that the third person pronoun in Mandarin is rarely used to refer to an inanimate
entity (see section 4.2.6 of chapter 4). Thus, the use of a third person pronoun here
as the object of xihudn "like", referring to “that movie’, would be inappropriate.

Here is an example that illustratcs a zero pronoun for the understood referent
(*books’) and a normal pronoun, w6 ‘1", for the referent that could not be under-
stood from context:

(4) A:  zhei - xie sha ni yao wo  fang
this ~ PL book you want I put

zai _nali? g9
at  where

Where do you want me to put these books?
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B:  geéi Y
give [

Give (them) to me.

The preceding zero pronoun examples have involved referents that are under-
stood from having been mentioned in the discourse. Another situation in which a
referent is understood is when it is *‘general,’’ or nonspecific; English uses you or
they (or, more formally, one) in this function. Here are some examples:

(5) diao - ya _ bu néng  zhaoji

catch - fish can  impatient

not -
7§~ e
When (you) go fishing (you) can’t be impatient.

& T 3565 b koS

(6) zhei - ge  ha - kéyi bu  keéyi
this - CL  lake can not  can
QT AL e
hua -  bing?
skate  — ice

Can (one) skate on this lake?

(7 Xinhuva Lo __ gai - le hao
Xinhua Road build - PFV  very
duo xin gongyu

many  new apartment:buildings
On Xinhua Road, (they) ve built a lot of new apartment buildings.

(8) you xid lu le

again  repair road  CRS

(They)'re fixing the road again.

One common situation in which noun phrases are unspecified is the topic chain
(see section 4. 1.8 of chapter 4 on topics), where a referent is referred to in the first
clause, and then there follow several more clauses talking about the same referent
but not overtly mentioning that referent. One very short example of the topic chain
can be seen in (1) above. where the topic of the second clause is unspecified
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because it refers to the topic of the first clause. Here is another, stightly longer,
cxample: )
YR
(9) A: women dasuan zuo shénme ne?
N ——————
we plan do what  REx

What shall we plan to do?

B: AV xia - che  yihou, xian
descend  — vehicle  after first

dao  Dahua Fandian, xidxi  yihuir,

arrive Dahua  Hotel rest a:while
e . ch - le wil -
2at - PFV afternoon ~
fan , jlu ____ qu kai -
food  then go open -
hui , san - le hui ,
meeting adjourn - PFV  meeting
méi shi le, keéyi dao
not matter CRS can o
ha ~ bian kan -~ kan
lake - side see ~ see
hudzhé + fil/g'ij., . i - ge
or (\hire,/ > one - cr
chuan  hua - hua
boat row - row

After (we) get off the train. (we)'ll go to the Dahua Hotel first and rest
a while. After (we) eat lunch, (we)'ll attend the meeting. When the
meeting ends, (we) have nothing to do, so (we) can go to the lake to
look around, or (we) can rent a boat to row.

While the topic chain is a common situation exhibiting unspecified noun
phrases. the zero pronoun, of course, does not always have to refer to the ropic of



PRONOUNS IN DISCOURSE 661

the preceding clause. Here is an example: suppose, in the dialogue given in (9), that
instead of talking exclusively about what wémen ‘we’ will do, speaker B had
decided to talk about the Dahua Hotel, which is not the topic of the sentence in
which it first appears. Then the response might have looked like this:

(10)

; xia - ché  yihou, , Xian
descend - vehicle after first
dao Dahua Fandian, yaoshi 3 you
arrive  Dahua  Hotel if exist
fangzi , dangran 4 hen hao
room of:course very  good

Y2
After (we) get off the train, first (we)'ll go to the Dahua Hotel. If (they)

Al
have rooms, of course, (that) would be good.

Here, while the first two zero pronouns refer to the topic of the question women
‘we’, the third one refers to the Dahua Hotel (*if {they] have rooms’ or ‘if there are
rooms [there]"), and the fourth one refers to the whole idea of their having rooms
(*[that] would certainly be good’).

Here is a similar example, in which the first zero pronoun refers to the topic, but
the next one does not:

(11)  wo  shang «xingqgi géi  Dahua Fandian  xié
[ last week to Dahua Hotel  write
- le yi - feng  xin,
- PFV one - CL letter -~
. T JUNI g
o L/
_____, ging tamen baolil Nt -
invite  they reserve one -
. AN . s ..
jian “wazi; dao  xianzai > hai
CL \_ room to now still '
N

méi  tongzhi  wo
not inform I

Last week [ wrote a letter to the Dahua Hotel, and (I) requested them to
reserve a room. Up to now, (they) still haven't let me know.



662 PRONOUNS IN DISCOURSE

The topic at the beginning of (11) is wé ‘I". The sense of the passage makes it clear
that it was [ ( 1) who requested the hotel to reserve a room, and it was they
( ») who didn’t get back to wo ‘I".

24.2 Pronouns

Pronouns often do occur in Mandarin conversation (see section 4.2.6 of chap-
ter 4 for a discussion of pronovns); the question to be raised in the context of this
chapter, of course, is this: If either a pronoun or a zero pronoun can occur, how
Joes a speaker decide which is appropriate? While there exists no airtight, absolute
answer to this question, a general guideline having to do with highlighting can be
followed. That is, it is not enough just to say that whenever the referent can be
understood or figured out, a zero pronoun can be used, because there are times
when it would be quite obvious what the referent for a given pronoun would be if it
were omitted, and yet it must be used. Let’s consider an example. If one is
describing a scene in which a gentleman had come into a room, one might say:

(12) waibian jin ~ lai - le yi
outside enter - come - PFV one
- ge rén  _______ liang -
- CL  person two -~
ge hong yanjing, i - fu
CL red eye one - CL
da yuan  lian, dai -
big  round face wear -
zhe yi - ge xido maozi,
DUR  one -~ CL  small hat
1’ Xing Xia

3sg surmame Xia

From outside came a person. (He) had two red eyes (and) one big round
face, and (he) was wearing a small hat. He had the surname Xia.

In this discourse, the topic is the same from beginning to end, yet only the last
clause contains a ra *he’. Why? What is significant about this last clause is that it
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conveys a type of information that s unexpected in light of the information
conveyed by the preceding clauses. All the other clauses in this passage describe
the man as he appeared, while the final cluuse provides a piece of background
information, something that is not connected with his appearance, as the clauses
preceding it are. In this clause, then, but not in the others, we find the pronoun ¢d,
highlighting the fact that the speaker has switched from describing his appearance
to providing the background information concerning his name.

Here is an example of a different type, where a series of clauses offering
descriptions precedes a clause referring to an action. Now, the action clause is the
unexpected one, and it has the pronoun ta *he’:

(13) Bai Xiansheng  zai keting - li déng
Bai Mr. at  living room - in wait
List, . dai ~ zhe  yanjing,
Lisi wear - DUR  glasses
zai nar kan baozhi , haoxiang
at there read  newspaper seem
you dian bu - naifan , ta
have a:little not - patient 3sg
shuo: >
say o "

Mr. Bai was waiting for Lisi in the living room. (He) was wearing
glasses and reading a newspaper there. (He) seemed to be a bit impa-
tient, He said: **. . . .”

In this example, all the clauses except the last one describe Mr. Bai's appearance,
setting the scene in which he was waiting for Lisi. Then, in the last clause, an action
(‘He said . . .") is expressed, and here, even though it is obvious who the referent
is, the rd cannot be omitted, because the sentence provides an unexpected type of
information in the context of a series of clauses portraying Mr. Bai, and it is
necessary to highlight the fact that the referent has not changed.

The role of highlighting can be seen even more clearly in the use of the first and
second person pronouns. In general, a zero pronoun is used when there is no reason
to highlight the reference to the speaker or the hearer, while the pronouns wd/
women ‘I/we’ or ni/nimen ‘you/you all’ are used when there is some reason to
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highlight the reference to the speaker or hearer. Let’s clarifv this principle by
looking at some examples.

First, compare (14) @ and b.

(14) a. hao bu hao ?

P
good not good ,
How are (you)?
b ni hao bu hao ? 1

you good not good
How are you?

Sentence (14) @ would be a natural greeting between two friends; sentence (14) b,
on the other hand, could be used when two people are being introduced to each
other for the first time. or when the speaker is greeting someone to whom s/he
wishes to show respect or deference, or when the speaker has some reason to be
genuinely inquiring about the health »f the hearer. What all these contexts have in
common is that in each of them the speaker has some reason to call attention to the
fact that it is that particular person who is being addressed. In each case, it is simply
more respectful to highlight that the question is being addressed to that hearer and
to no one else.
Next. consider the following question with and without women ‘we’:

(15) a. jintian wanshang chi  shénme?
today evening eat what

What are we having for supper tonight?

b. wOmen jintian wanshang chi  shénme?
we today evening eat what

What are we having for supper tonight?

Sentence (15) a, without the pronoun, would be most natural in the context of
dinner preparations, such as if A and B are chatting in the kitchen near dinner time;
in this context, there is no need to highlight the subject. If, however, A and B are in
some setting other than that of dinner preparations, then (15) b, with the pronoun,
would be the more appropriate way to seek the information. For example, question
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b would be appropriate if it is breakfast time and A wants to know what is for dinner
so that s/he can decide what to pack for lunch, or if A and B are shopping for
groceries at noon and A wants to know B’s plans for dinner so that s/he can decide
how many tomatoes to buy. In this situation, the pronoun serves to clarify the fact
that it is indeed ‘we’ whose dinner plans are being referred to, since in this context,
removed from the meal time and/or place, the referent of the zero pronoun might

no: be clear.
Let us look at another example involving questions. A clerk in a shop, upon

seeing a customer, will say:

(16) __ yao shénme?
want what

What do you want?

Once again, the question is entirely expected in the shop situation, there is no
reason to highlight the reference to the hearer, and the pronoun would not be used.
The question with the pronoun,

17y ni yao  shénme ?
you want what

What do you want?

however, would be used by the clerk, for example, to single out a specific shopper
from a group of people, to address a revered older person, or as a request for
clarification of the shopper’s intentions.

Notice that, depending on the context and the people involved, the question with
ni can sound either more concerned and friendly or more abrupt and rude. With
(17), for example, if the shopkeeper uses it while waiting on a revered older
person, then it sounds more concerned and friendly than (16), the question without
ni. If the shopkeeper uses it to ask for clarification of the shopper’s intentions,
though, it can sound more rude and abrupt than (16). What this means is that the
real difference between using and not using the pronoun is basically not a matter of
such attitudes as greater or lesser friendliness or abruptness, but is, rather, a matter
of the principle of highlighting, which we have been stressing, and it is this
principle that allows differences in attitude to be expressed, depending on the
situation. Of course, the abruptness or politeness accompanying such questions as
(17) is also communicated through intonation, facial expression, volume, pitch of
voice, and similar factors.
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As a final example, consider a physician giving a medical examination to a
patient. After the first one or two queries, the questions that the physician poses are
likely to contain no subject pronoun referring to the hearer, once again because
there is no reason to highlight the fact that the hearer is the one to whom the
physician is referring. For example:

N
(18) . ni you méi  yodu (héi\ - pguo fer bing?
you exist not  exist \Siffj ~ EXP lung disease

Have you ever had tuberculosis?

b. you  méi you shou - guo shang?
exist  not exist receive —~ EXP wound

Have (you) ever been wounded?

c. yanjing  shi bu shi  zhéngchang ?
eye be not be normal
Are (your) eyes normal?
d. chang - wei you méi ydou maobing?
intestine — stomach exist not exist problem
Do (you) have digestive problems?
T
e. hémg téng bu  téng?
throat  hurt not hurt
Does (your) throat hurt?
f. _____ tngjué 2énme —  yang?

hearing how —  manner
How is (your) hearing?

If pronouns are used in questions in which the referent is being highlighted, then
it follows that, in general, ordinary information-seeking questions will contain
pronouns in most contexts, since the context is neutral with regard to what the
referent of the pronoun might be. This is, in fact, the case; it is difficult to imagine
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contexts in which questions such as the following will not have their pronouns:

4% (19 ni xiande bu xizode ta  you shénme bing?
’ you know not know 3sg exist what sickness

Do you know what his/her illness is?

(200 ni ting  shénme ?
you listen what
What are you listening to? =
/L//
2)  ni  chuan  ji -~ hao  xiéfh?
you wear how:many - number shoe
What size shoe do you wear?
22) ni xthuan bu xihuan Beiduofen - de
you like not like Beethoven — GEN
yinyue ?
music

Do you like the music of Beethoven?

That is, since questions such as these are in no way expected in most contexts, the
use of the pronoun highlights the fact that the subject of the question is indeed the
hearer himself/herself. Thus, we would predict that if we could find a context in
which there was no need to highlight the referent of the pronoun, the pronoun could
be omitted. Taking (22) as an example, we suggest a context such as the following:
after A and B have been listening to Beethoven for an hour, A could ask B question
(23), which is (22) without the pronoun ni ‘you’:

(23) xihuan bu  xihuan Beéiduofen — de
like not like  Beethoven - GEN

yinyue ?

music

Do (you) like Beethoven’s music?
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Turning now to the occurrence of pronouns in answers to questions, we find the
same principle at work: a first person pronoun is unusual in an answer to a question
when it simply provides the information requested in the question, since there is
generally no reason to highlight reference to oneself in answering a question. Thus,
in exchanges such as the following, the answers would be highly unlikely to have

the pronoun wé ‘1™ s -
,74: PXS]
(24) A: n xthuan  bu  xihuan xigua?
you like not like watermelon

Do you like watermelon?

B: bu  xthuan
not like
(I) don't likz (it).
(25) A: ni jintian  hao  yidian le méiyou ?
you today good alittle CRS not
Are you a little better today?
I~
B: hio  /dé€ dud le
good €SC much CRS
N
(I) am much better.
(26) A: ta jintian  xiawil géi ni de nei

3sg today aftemoon give you NOM that

- fen baozhi ni kan -
- CL newspaper you read -

wan le ma?
finish CRS Q

Have you finished reading the newspaper sfhe gave you this
afternoon?
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B: kan - wan le
read — finish CRS

(1)’ ve read (it).

A contrast between zero pronoun and pronoun is possible, however, in other
question-answer pairs. Consider the following: if A is at the station and needs to
catch a train, s/he may ask B, a stranger, when the next train leaves:

(27) A: xia - yi - ban  huoché shénme
next - one - CL train what

shihou kai?
time leave

When does the next train leave?

B:a. _____  bu xidode
not know

(I) don’t know.

b. wo bu xiaode
1 not know

I don’t know.

The a answer, without the pronoun, is a simple, neutral response to the question.
The b answer, with the pronoun, on the other hand, suggests that while / do not
know, perhaps someone else does, and A should ask somebody else. Because it
opens up this possibility, its message is somewhat softer and less abrupt than that of
the a response; we again stress, however, that the less abrupt and softer effect is
strictly a secondary feature derived from the fact that the speaker is highlighting
reference to himself/herself.
Here is a similar example illustrating the contrast.

(28) A: ta  kanjian  ni  mnéiyéu?
3sg see you not

Did s/he see you?
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B: a. kanjian le
see CRS
(S/he) saw (me).

The pronouns td ‘sthe’ and wé ‘I" may be omitted in B’s response if it is intended as
a straightforward answer to the question. If, on the other hand, the response is a
preview to further unexpected material, the pronouns would be more likely to
occur to highlight the fact that s/he did see me in spite of the circumstances

mentioned in the following clause.

b. fa kanjian ~ wo le, danshi lian
3sg see I CRS but even
yi - ju hua dou méi
one —  sentence word all not
gen wo jiang

with [ speak

S/He did, but (s/he) didn’t even say a single word to me.

The same principle can be seen to be at work in the choice of zero versus first or
second person pronouns in exchanges that are not question-answer pairs. In the
following dialogue, each occurrence of wé ‘I’ implies contrast; A2 conveys a
contrast between A and others who have been to the auditorium, while B2 contrasts

B’s having been there with A’s not having been there:

(29) Al ta zai shénme difang chang - ge?
3sg at what  place  sing - song
Where is s/he singing?

Bl: zai dalitang
at  auditorium

In the auditorium.
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A2:  wo hai méi qu - guo  dalitang
[ still not go - EXP auditorium

I've never been to the auditorium.

B2: méi guanxi, wo qu - guo
not  matter [ go - EXP

(That) doesn’t matter, I’ ve been (there).

Sometimes the speech situation relevant for determining whether to use a
pronoun is the preceding discourse itself. Here is an example from an actual

telephone conversation about moving (from Tsao [1977:216)):

(30) Al ta yé shuo zul - hio  néng
3sg also say most - good can

gankuai  ban
hurry move

S/He also said it would be best to move sooner.

Bl: ha, a
Hum, hum.
A2: (i) yé kénéng  jiu shi yue -
also  possible  just be month -
(i) xianzai jiu  shi déng  qian
now just  be  wait sign
- xia - lai ,
—  descend - come
(iii) yé kénéng  xia - ge libai ,

also possible  next - CL week

di,
end
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(iv) wo xidng dagai shi  yue - di
I think probably be month - end

Possibly, the end of the month. (We) are just waiting for the signing.
Next week is also possible. I think most probably the end of the

month.
B2: dui, yue - d _____  ban -
right month - end move -

jia, shi ba
home be SA

So, (you) will be moving at the end of the month, right?

In A2, clause (ii) is missing a first person plural subject ‘we’. In the context of the
discussion about when A’s family should move, any comment, such as (ii), about
the factors determining the timing would be expected and normal—hence the lack
of a pronoun. In (iv), however, A is asserting her opinion about the probable timing
of the move; here the contrast between what she thinks and what anyone else might
think calls for highlighting the reference to herself; thus, the pronoun subject for
xiang is obligatory. In fact, it is for this reason that first person subjects are nearly
always expressed with verbs such as xidng ‘think’, juéde ‘feel’, shuo ‘say’; these
expressions typically offer the speakers subjective and personal assessment of the
topic under discussion. The speaker’s opinion in (iv) of example (30) is being
implicitly contrasted with others’ opinions, whereas the moving and the par-
ticipants involved in it bave been established as discourse topics and are not being
contrasted with anything.

Finally, in B2, we finc another case of zero referring to A and her husband; the
reason that the pronoun nimen ‘you:PL’ does not appear there is precisely the same
as the reason we just gave for which women ‘we” does not appear in A2 (ii): in this
situation, comments about the timing of the move are expected, and there is no
special reason to highlight the subject.

Turning next to imperatives, we can see that the conditions governing the
occurrence of second person pronouns are precisely the same as those governing
the occurrence of pronouns in the questions, answers, and exchanges we have just
been looking at. For example, suppose A has just pourcd a cup of hot tea, and B,
not knowing it is hot, appears to be about to touch it; A might say:
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31 _—__  bié peng !
don’t touch

Don’t touch (it)!
In this context, such a command would be perfectly normal, and there would be no
reason to use the subject proncun ni ‘you’. If it were used, it would imply that the
hearer was being singled out and contrasted with others who might not be given the

same warning, which is clearly not what is intended in this setting:

(32) ni bié peng !
you don’t touch

Don’t you touch (it)!

Similarly, if A sees that B’s shoes are soaked, s/he could say:

33 — kuai qu huan xiézi, —___  bié
quick go  change shoe don’t
ganmao le

catch:cold CRS
Hurry and go change your shoes—don't catch cold.

The command is normal and perfunctory in this setting; again, there would be no
reason to use the pronoun.

What we have said so far provides a basis for understanding why first person
pronouns are rarely omitted in statements that initiate conversation: at the begin-
ning of a conversation, there are no assumptions about what the subject of the
sentence is. Thus, if A wants to initiate a conversation by saying that s/he has a
headache, it will be inappropriate for him/her to use the a form of (34); the b form,
rather, is the appropriate one:

34)a ______  tou - téng
head - ache

(I) have a headache.
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&
<

wo tou - téng
I head - ache

1 have a headache.

Similarly, at the beginning of a conversation, sentences such as the following
would also occur with the first person pronoun:

(35)  wo you yi - ge didi mai
I exist one - CL  younger:brother buy

- le yi ~ dong fangzi

- PFV one - CL house

[ have a younger brother (who) bought a house.

(36) wo zuotian  jian - dao  Zhangsan
[ yesterday  see - arrive  Zhangsan

I met Zhangsan yesterday.

37 wo zhen  danxin ta chi -~ le  shénme
1 really worry  3sg exit - PFV  what
shi le
affair CRS

I'm really worried about what might have happened to him/her.

(38) lai, women hua - quan , hao bu hao ?
come  we play — guess:fingers good not good

Come, let’s play **guess-fingers,’” OK?

What we have seen, then, in this chapter is that the decision to use a pronoun in
referring to people and things depends not only on whether the referent is under-
stood, but on whether there is reason to highlight the referent of the pronoun in the
context in which it occurs.
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24.3 Syntactic Constraints on Zero Pronouns

We have analyzed the discourse factors that determine the use of a zero pronoun
or a pronoun in the preceding sections. The occurrence of a pronoun can, however,
be required by the syntactic structure of a sentence. In other words, there are two
syntactic environments in which a zero pronoun is not allowed, regardiess of the
discourse factors. First, the noun phrase occurring immediately after a coverb
cannot be a zero pronoun (see chapter 9 for a discussion of coverbs). For example,
(39)—(42) are unacceptable because the noun phrase occurring after the coverb in
each sentence is a zero pronoun:

(39)  *wo gen  _ xué  Yingweén
I with learn  English
(40) *ta ba ___ dai - lai LE
3sg BA bring - come CRS/PFV
41) *ni cong __ zdou?
you from leave
(42) *Zhangsan géi = xiu shui - guanzi
Zhangsan  for repair  water - pipe

Second, the pivotal noun phrase in a serial verb construction cannot be a zero
pronoun (see section 21.3 of chapter 21 on the pivotal construction). Sen-
tences (43) and (44) are unacceptable because the pivotal noun phrase is a zero
pronoun:

\A) *a minghng _ _ yong daozi
knife

Isg order use
(44) *wé6 quan __ bie he jiu
[ urge not drink  wine

Note

1. This chapter has benetited from some comments made by James Tai and Talmy Givon.
For much more detailed discussions of pronouns in discourse, see Li and Thompson
(1979a) and Tai (1978).






References

Alleton, Viviane (1972). Les adverbes en.chinois moderne. The Hague: Mouton.

(1973). Grammaire du chinois. Paris: Presses Universitaires de France.

(1977). **Les verbes auxiliaires de mode en chinois modeme."’ CLAO 1:31-41.

Anderson, C. J. M., and C. Jones (1974). Historical Linguistics. Amsterdam: Ncrth-
Holland Publishing Co.

Baron, Stephen (1970). **Aspect le and Particle le in Modem Spoken Mandarin.”” M.A.
thesis, Seton Hall University.

Cartier, Alice (1970). **Verbes et prépositions en chinois modeme.” La Linguistique
6:91-116.

(1972). Les verbes résultatifs en chinois moderne. Paris: Librairie C. Klincksieck.

Chafe, Wallace L. (1976). ‘‘Givenness, Contrastiveness, Definiteness, Subjects, Topics,
and Point of View.”” In Li (1976:25-55).

Chan, Stephen W. (1974). ** Asymmetry in Temporal and Sequential Clauses in Chinese."
JCL2.3:340-353.

Chang, Roland Chiang-jen (1977). Co-verbs in Spoken Chinese. Taipei: Cheng Chung
Book Co.

Chao, Yuen-ren (1948). Mandurin Primer. Cambridge, Mass: Harvard University Press.

(1968). A Grammar of Spoken Chinese. Berkeley and Los Angeles: University of

California Press.

(1970). Language and Symbolic Systems. Cambridge: At the University Press.

Chen, Chung-yu (1979). **On Predicative Complements.”” JCL 7.1:44-64.

Chen, Gwang-tsai (1979). **The Aspect Markers LE, GUO, and ZHE in Mandarin Chi-
nese.”’ JCLTA 14.2:27-46.

Chen, Ruoxi (1976). Yin Xian-zhang [Mayor Yin]. Taibei: Yuan-jing Publishing Co.

Cheng, C. C. (1973). A Synchronic Phonology of Mandarin Chinese. Monographs on
Linguistic Analysis, no. 4. The Hague: Mouton and Co.

Cheng, Robert L., Ying-che Li, and Ting-chi Tang, eds. (1979). Proceedings of Symposium
on Chinese Linguistics, 1977 Linguistics Institute of the Linguistic Society of America.
Taipei: Student Book Co.




678 REFERENCES

Cheung, Hung-nin Samue! (1973). *A Comparative Study in Chinese Grammars: The
ba-Construction.”” JCL 1.3:343-382,

Ch'i, Te-lee (1974). **A Study of ‘Verb-Object’ Compounds in Mandarin Chinese.’’ In
Thompson and Lord (1974:87-106).

Chu, Chauncey C. (1970). **The Structures of shi and you in Mandarin Chinese.”” Ph.D.
dissertation, University of Texas.

(1973). **The Passive Construction: Chinese and English.’” JCL 1.2:437-470.

——— (1978). **Structure and Pedagogy—A Case Study of the Particles zhe and ne."”"
JCLTA 13.2:158-166.

Comrie, Bernard (1976). Aspect. Cambridge: At the University Press.

D’ Andrea, John (1978). **The Category AUX in Mandarin Chinese.”’ M.A. thesis, Univer-
sity of Arizona.

Dressler, Wolfgang, ed. (1978). Proceedings of the Xllth International Congress of Lin-
guists. Innsbruck: Innsbrucker Beitrage zur Sprachwissenschaft, Universitat Innsbruck.
Egerod, Seren (1967). **Dialectology.”" In [ inguistics in East Asia and South East Asia,
Current Trends in Linguistics, ed. T, Sebeok, vol. 11, pp. 91-129. The Hague: Mouton.
Elliott, Dale (1965). *‘Interrogation in English and Mandarin.”" In Projec: on Linguistic
Analysis, no. 11, pp. 56~117. Columbus: Ohio State University Department of

Linguistics.

Forrest, R. A. D. (1948). The Chinese Language. London: Faber and Faber.

Givon, Talmy (1979a). On Understanding Grammar. New York: Academic Press.

, ed. (1979b). Discourse and Syntax. Syntax and Semantics, vol. 12. New York:
Academic Press.

Greenberg, Joseph H.(1963a). **Some Universals of Grammar with Particular Reference to
the Order of Meaningful Elements. '’ In Greenberg (19635:73~113).

. ed. (1963b6). Universals of Language. Cambridge, Mass.: MIT Press.

Hagege, Claude (1975). Le probleme linguistique des prépositions et la solution chinoise.
Paris: Editions Peeters.

Hashimoto, Anne Y. (1969a). “*The Verb ‘To Be’ in Modern Chinese.”’ In Verhaar
(1969:72-111).

(1969b). *“The Imperative in Chinese.’* Unicorn 4:35-62.

(1971a). **The Mandarin Syntactic Structures.’’ Unicorn 8:1-149.

(1971b). “*Descriptive Adverbials and the Passive Construction.”’ Unicorn
7:84-93.

Hashimoto, Mantaro (1976). ‘‘Language Diffusion on the Asian Continent.”" CAAAL
3:49-66.

Hinds, John (1978). Anaphora in Discourse. Edmonton, Alberta: Linguistic Research.

Hopper, Paul J., ed. (1982). Tense and Aspect: Between Semantics and Pragmatics.
Amsterdam: John Benjamins.

Howie, J. M. (1976). Acoustical Studies of Mandarin Vowels and Tones. Cambridge: At the
University Press.

Huang, Shuan-fan (1966). **Subject and Object in Mandarin.”* In Project on Linguistic
Analysis, no. 13, pp. 25-103. Columbus: Ohio State University Department of
Linguistics.

(1974a). “*Between Verbs and Prepositions.”’ Yitydnxué Ydnjii Luncdng (Essays in

linguistics], pp. 219-224. Taipei: Liming Book Co.




REFERENCES 679

————— (1974b). **Mandarin Causatives.”’ JCL 2.3:354-369.

(1978). **Historical Change of Prepositions and Emergence of SOV Order.”" JCL
6.2:212-242,

Kierman, Frank A, Jr. (1969). ‘‘Night-Thoughts on the Passive."* Unicorn 5:72-78.

Kratochvil, Paul (1968). The Chinese Language Today: Features of an Emerging Standard.
London: Hutchinson University Library.

Kwan-Terry, Anna (1979). **The Case of the Two le’s in Chinese.”” CAAAL 10:39-55.

Lehmann, Winfred, ed. (1978). Syntactic Typology. Austin: University of Texas Press.

Li, Charles N., ed. (1975). Word Order and Word Order Change. Austin: University of
Texas Press.

,ed. (1976). Subject and Topic. New York: Academic Press.

Li, Charles N., and Sandra A. Thompson (1974a). *‘Co-verbs in Mandarin Chinese: Verbs
or Prepositions?"" JCL 2.3:257-278.

(1974b). ‘*Historical Change of Word Order: A Case Study in Chinese and Its

Implications.”” In Anderson and Jones (1974:199-217).

(1974c¢). ** An Explanation of Word Order Change: SVO ——SOV."’ Foundations

of Language 12:201-214.

(1974d). **A Linguistic Discussion of the ‘Co-Verb’ in Chinese Grammar."
JCLTA IX.3:109~119.

——— (1975a). ‘'The Semantic Function of Word Order in Chinese.”’ In Li (1975:

163-195).

(197556). *‘The *Paratactic Relative Clause’ in Mandarin Chinese.’" In Asian Studies

on the Pacific Coast, pp. 1-8. Honolulu: University of Hawaii Department of East Asian

Languages.

(1976). *‘Subject and Topic: A New Typology of Language."’ InLi (1976:457—489),

——— (1978a). ** An Exploration of Mandarin Chinese."’ In Lehmann (1978:223-266).

(1978b). ‘Grammatical Relations in Languages without Grammatical Signals.’’ In

Dressler (1978:687-691).

(1979a). *'Third-Person Anaphora and Zero-Anaphora in Chinese Discourse.’’ In

Givon (19795:311-335).

(1979b). **The Pragmatics of Two Types of Yes-No Questions in Mandarin and Its

Universal Implications.’’ In Papers from the Fifteenth Regional Meeting of the Chicago

Linguistic Society, pp. 197-206. Chicago: University of Chicago Department of

Linguistics.

(1979¢). **Chinese: Dialect Variations and Language Reform.’* In Shopen (1979:
295-335).

Li, Charles N., Sandra A. Thompson, and R. McMillan Thompson (forthcoming). “The
Discourse Motivation for the Perfect Aspect: The Mandarin Particle /e.” In Hopper
(1982).

Li, Francis C. (1971). **Case and Communicative Function in the Use of ba in Mandarin.’
Ph.D. dissertation, Comnell University.

(1977). **How Can We Dispose of Ba?"* JCLTA 12.1:8-13.

Li, Ying-che (1974). *‘What Does ‘Disposal’ Mean? Features of the Verb and Noun in
Chinese.”” JCL 2.2:200-218.

Light, Timothy (1977). ‘‘Some Potential for the Resultative.”’ JCLTA 12.1:27-41.




680 REFERENCES

——— (1979). ““Word Order and Word Order Change in Mandarin Chinese.”” JCL
7.2:149-180.

Lin, Wen-Liuh (1977). **Deictic Verbs and Directional Verbs in Chinese.”’ M. A. thesis, Fu
Jen University.

Lu, John H.-T. (1977). **Resultative Verb Compounds versus Directional Verb Compounds
in Mandarin."* JCL 5.2:276-313.

Li Xiang (1948). *‘Bd Zi Yong-fa Yanjia™' [Studies in the use of bal. In Zhonggué Wénhua
Yanjia Huikdn [Studies in Chinese culture] no. 8, pp. 111-130.

Lu, Zhiwei (1965). Hanvii de Gouci Fa {Chinese morphology]. Peking: Kéxué Chiibanshe.

Lyovin, Anatole (1972). **Comparative Phonology of Mandarin Dialects.”’ Ph.D. disserta-
tion, University of California, Berkeley.

Ma, Jing-heng S. (1977). **‘Some Aspects of the Teaching of -Guo and -Le.”” JCLTA
12.1:14-26.

Mamey, John (1977). A Handbook of Modern Chinese Grammar. San Francisco: Chinese
Materials Center.

Mei, Kuang (1972). *'Studies in the Transformational Grammar of Modem Standard
Chinese."" Ph.D. dissertation, Harvard University.

Mullie, J. (1932). The Structural Principles of the Chinese Language. Peking: Bureau of
Engraving and Printing.

Paris, Marie-Claude (1977). **Le morpheme ‘de’ et la relativation en mandarin.”” CLAO
2:65--76.

(1979a). Nominalization in Mandarin Chinese. Paris: Département de Recherches

Linguistiques, Université Paris VII.

(1979b). **Some Aspects of the Syntax and Semantics of the lidn . . . yé/dou
Construction in Mandarin.’” CLAO 5:47-70.

Peyraube, Alain (1977). ** Adverbiaux et compléments de lieu en chinois.'” CLAO 1:43—-60.

Rohsenow, John (1978). *'Syntax and Semantics of the Perfect in Mandarin Chinese."”
Ph.D. dissertation, University of Michigan.

Ross, Claudia (1978). **Contrast Conjoining in English, Japanese, and Mandarin Chinese. ™’
Ph.D. dissertation, University of Michigan.

Rygaloff, Alexis (1973). Grammaire Elémentaire du Chinois. Paris: Presses Universitaires
de France.

Schachter, Jacquelyn (1971). **Presupposition and Counterfactual Conditional Sentences."’
Ph.D. dissertation, University of California, Los Angeles.

Shaffer, Douglas (1966). *‘Paired Connectives in Modern Mandarin.’’ Ph.D. dissenation,
University of Texas.

Shih, Barbara M. (1966). ‘*Negation in Chinese.’” M. A. thesis, Ohio State University.

Shopen, Timothy, ed. (1979). Languages and Their Status. Cambridge, Mass.: Winthrop
Publishers.

Simon, Harry F. (1958). **Some Remarks on the Structure of the Verb Complex in Standard
Chinese. " Bulletin of the School of Oriental and African Studies 21:553 ~577.

Spanos, George (1977). **A Textual, Conversational, and Theoretical Analysis of the
Mandarin Particle le.”’ Ph.D. dissertaticn, University of Arizona.

(1979). **Contemporary Chinese Usage of LE: A Survey and a Pragmatic Pro-
posal.”’ JCLTA, 14.1:36~70, 14.2:47-102.

Tai, James H.-Y. (1973). ' A Derivational Constraint on Adverbial Placement in Mandarin




REFERENCES 681

Chinese.”” JCL 1.3:397—-413.

(1978). **Anaphoric Constraints in Mandarin Chinese Narrative Discourse.” In
Hinds (1978:279 —338).

Tang, Ting-chi Charles (1972). A Case Grammar of Spoken Chinese. Taipei: Hai-Guo Book
Co.

Teng, Shou-hsin (1973). **Negation and Aspects in Chinese."* JCL 1.1:14—~37.

(1974a). **Verb Classification and Its Pedagogical Extensions.’’ JCLTA IX. 2:

84-92.

(1974b). **Double Nominatives in Chinese."" Language 50.3:455—73.

——— (1974c). **Negation in Chinese."’ JCL 2.2:125— 140.

(1975a). A Semantic Study of Transitivity Relations in Chinese. Berkeley, Los

Angeles, and London: University of California Press.

(1975b). **Predicate Movements in Chinese.’” JCL 3.1:60—~75.

——— (1977). **A Grammar of Verb Particles in Chinese.”* JCL 5.1:1~-25.

(1979a). **Modification and the Structures of Existential Sentences. '’ In Cheng, Li,

and Tang (1979): 197-~210.

(1979b). **Progressive Aspect in Chinese.”’ CAAAL 11:1—12.

(1979c¢). **Remarks on Cleft Sentences in Chinese.”* JCL 7.1:101 - 113.

Tewksbury. M. Gardner (1948). Speak Chinese. New Haven: Yale University Press.

Thompson, Sandra, and Carol Lord (1974). Approaches to the Lexicon, UCLA Papers in
Syntax, no. 6.

Tsao. Feng-fu (1976). *‘Expectation in Chinese: A Functional Analysis of Two Adverbs.™
In Proceedings of the Second Annual Meeting of the Berkeley Linguistics Society, pp.
360—374. Berkeley: Berkeley Linguistics Society.

Tsao, Feng-fu (1977). “*A Functional Study of Topic in Chinese: The First Step toward
Discourse Analysis.”” Ph.D. dissertation, University of Southemn California.

Tseng, David S.-D. (1977). **A Study on the Chinese Equivalents of the English And.”
M.A. thesis, National Taiwan Normal University.

Van Valin, Robert (1975). ‘*Existential Locatives in Mandarin.”* Paper read at the Eighth
International Conference on Sino-Tibetan Languages and Linguistics, October 1975, at
the University of California, Berkeley.

Verhaar, John W. M., ed. (1969). The Verb 'Be’ and lts Synonyms. Foundations of
Language Supplementary Series, vol. 4. Dordrecht: D. Reidel Publishing.

Wang, Fred Fangyu (1967). Mandarin Chinese Dictionary. 2 vols. South Orange, N.J..
Seton Hall University Press.

Wang, Huan (1957). Ba Zi Ju Hé Béi Zi Ju |Ba sentences and bei sentences). Shanghai:Xin
Zhishi Chubanshe. Translated into English in Project on Linguistic Analysis, ed.
W.S.-Y. Wang. no. 4. Columbus: Ohio State University Department of Linguistics.

Wang, Li (1947). Zhonggud Xiandai Yifd [Modemn Chinese grammar]. Shanghai: Zhonghua
Shujt.

Wang, William §.-Y. (1965). “‘Two Aspect Markers in Mandarin.”’ Language 41:
457-470.

Zee, Enic (1980). “*A Spectrographic Investigation of Mandarin Tone Sandhi.”” UCLA
Working Papers in Phonetics 49:98 — 116.

Zhu, Dexi (1956). “Xiandai Hanyl Xingrérgel Yanjid” [A study of adjectives in modern
Chinese). Yiydn Yanjia 1:.83—112.




682 REFERENCES

Notes on References

CAAAL = Computational Analyses of Asian and African Languages
CLAQ = Cahiers de Linguistique Asie Orientale

JCL = Journal of Chinese Linguistics

JCLTA = Journal of the Chinese Language Teachers' Association

Unicorn is a journal published between the years 1966 and 1972 by the Chinese Linguistics
Project at Princeton University under a Ford Foundation Grant.

For further references to materials in Chinese linguistics, see Yang, Paul Fu-mien (1974).
Chinese Linguistics: A Selected and Classified Bibliography. Hong Kong: The Chinese
University of Hong Kong.

Materials for the teaching of Mandarin which have influenced our thinking on Mandarin
grammar and from which we have taken examples include:

Chao, Yuen-ren (1948). Mandarin Primer. Cambridge, Mass.: Harvard University Press.
DeFrancis, John (1963). Beginning Chinese. New Haven: Yale University Press.

(1964). Intermediate Chinese. New Haven: Yale University Press.

(1966). Advanced Chinese. New Haven: Yale University Press.

Dictionary of Spoken Chinese (1966). New Haven: Yale University Press.

FFenn. Heniy C., and M. Gardner Tewksbury (1967). Speak Mandarin. New Haven: Yale

University Press.

Pian, Rulan Chao (1961). A Syllabus for Mandarin Primer. Cambridge, Mass.: Harvard

University Press.

Tewksbury, M. Gardner (1948). Speak Chinese. New Haven: Yale University Press.
Wang, Fred Fangyu (1967). Mandarin Chinese Dictionary. 2 vols. South Orange, N.J.
Seton Hall University Press.




Index

alya. See Reduce Forcefulness
Absolute adjective, 141— 147
Accusative construction. See ba
Activity verb, 217219, 220-222, 234
negation and, 423
Adjectival verb, 38, 117123, 124, 141~
147
absolute, 141147
attributive, 117~123, 124
change-of-state meaning with le, 250—
252
in complex stative construction, 623—
624
with Eéﬂ ‘very’, 339-340
manner adverb formed from, 322-326
mistaken as auxiliary, 179—181
negation of, 421--422
reduplication of, 32—34
scalar, 141—147
Adjective. See Adjectival verb
Adjective clause. See Relative clause
Adjective-noun compound, 82
Adverb, 181-182,319-355
agent-oriented, 324-326, 343-344,
350
attitude, 321—-322, 460
bd and, 349352
backward-linking, 653 —656
forward-linking, 635—640

manner, 32, 322328, 342—-345, 347—
348, 523-525, 624626

movable, 320-322, 340-—342, 349-—
350, 460, 523~525, 635—-638

negation and, 342349

nonmovable, 322-340, 342-349,
350—-352, 449-450, 638640,
655—-656

onomatopoeic, 36, 328, 344—345, 352
sentence-linking, 635—640, 653656
sentential, 320—322, 340-342, 349-
350, 460, 523—525
time, 320—~321
in verb-copying construction, 449—-450
Adverb compound, 82
Adverbial clause, 631—656
cause, 602, 635—638, 641 —642
concessive, 635—640
conditional, 633—640, 646—651
reason, 635—640, 653-655
temporal, 633 —634, 640—643
Adverbial complement construction. See
Complex stative construction
Adverb-verb compound, 83
Adversative conjunction (‘but’), 653—654
Adversity, 493—-505
Advice, 308
Advisative particle (ba), 307—-311
Affirmation, shi in, 151—154, 540—54]



684

Affixation, 36—45
Agent
manner adverbs and, 324-326, 343~
344, 350
in passive sentences, 492, 499-500,
503-~506
Agent-oriented adverb, 324~326, 343-
344, 350
Alternating events clause, 595597
Anaphora. See Pronoun
Animate noun phrase, 444—446
A-not-A question, 535—-545
awith, 313
answers to, 559—560
auxiliary verb in, 172
bdin, 310
ne with, 305307
compared with particle question, 548—
554
as tag, 546
Answers to question, 557-563
pronouns in, 668 —670
Antecedent. See Pronoun
Appearing, verbs of, 403404
Article. See Demonstrative
Aspect, 12~13, 184~237
delimitative, 2931, 5758, 232-236,
489-490
durative, 202-203, 217-226, 436—
137, 489
experiential, 204, 226~232, 436
negation and, 430-438
perfective, 185-217, 270, 296-300,
430—-436, 490, 640—-641
in verb-copying construction, 448
Aspect marker
coverhs and, 360-362
Asscciative phrase, 113~116, 124-126
Attitude adverb, 320—322
Auxiliary verb, 172183
adverb and, 320
in complex sentence with -zhe, 225226
in complex stative construction, 627~
628
negation and, 420—~421
versus adverb, 181182
versus verb, 172181

INDEX

ba. See Solicit Agreement
ba, 463-491, 501503

adverbs and, 349352

bei and, 505~508

and géi, 482

with indirect object, 370—371,381~382
Backward linking, 651 —656
Backward linking element, 653 -656
bei, 365, 492—508

adverbs and, 324327

bé and, 505508
Benefactive noun phrase, 385~388
béng, 456
bi. See Comparative construction
bi¢, 455461, 503
Bounded. See Perfective aspect
bu. See Negation
" compared with méi(ydu), 421426
buru, 564-571

cai, 332-333
Case marker, 11
Causative, 602. See also Resultative verb
compound
Cause and effect. See Resultative verb
compound; Cause clause
Cause clause, 602, 635—-638, 641—642
Change of state (le), 244263, 289
Chinese language family, 2-3
Circumstance clause, 595--598
Circumstantial phrase. See Coverb phrase
Classical Chinese, 45, 46, 122123
Classifier, {04—113
in compounds, 82
reduplication of, 34—35
Classifier phrase, 104—113, 124~-126,
130132
Clause, 531532, 594—595, 631
Cleft sent=nce. See Shi, as affirmation’
Cognate object. See Quantity adverbial
phrase
Comitative. See Coverb
Command. See Imperative
Comparative construction, 142, 416—417,
564571
Comparison. See Comparative construction



INDEX

Complementation. See Sentential subject;
Sentential object
Complement to abstract noun, 585~ 587
Completion, 65
-leand, 215--216
Complex sentence
adverbiai clause, 631656
complex siative construction, 206207,
443, 570, 623-630
disjunction, 654
disjunctive question, 531—-545, 555—
556, 558560
with indefinite pronouns, 527-531,
644645
indirect question, 554 —557, 606
with -le, 198201
nominalization, 145— 146, 575—593
relative clause, 116~117, 124-125,
579~585,612-618
sentence linking, 331, 333, 631-656
sentential object, 458—460, 555557,
598602
sentential subject, 555557, 603 -606
serial verb construction, 446447,
458460, 594—622
with -zhe, 223-226
Complex stative construction, 206—207,
443, 570, 623-630
Compound, 44 —45, 46—81
adjective-noun, 82
adverb, 82
adverb-verb, 83
meanings of, 46—48
nominal, 48—54
noun-verb, 82—83
parallel, 5354, 68—70
resultative verb, 38—39, 54-68, 235,
426—428, 476478, 488, 502
subject-predicate, 70—-73
verbal, 54~81
verb-object,
407-409
Compound sentence. See Sentence linking
Concessive clause, 635640
Concessive conditional clause, 635640
Conditional clause, 633—640, 646—651
concessive, 635—640

31, 73-81, 165-166,

counterfactual, 646—648, 649651
hypothetical, 646648, 649~651
imaginative, 646—648, 649651
reality, 646—649
Conditional sentence, 312, 646651
Confirmation question, 314
Conjunction. See Sentence linking
Connective. See Forward linking element;
Backward linking element
Consecutive events clause, 198-202,
595597, 633—634, 640~641
Content question. See Question-word
question
Co-ordination. See Sentence linking
Copula, 147—155, 514-516. See also shi

Coreferential noun phrase, 102-103,
137-139

Correlative conjunction. See Paired con-
nective

Counterfactual conditional clause, 646—
648, 649651

Coverb, 356—369

pronoun with, 583585, 675
Coverb phrase, 337—-339, 356—358, 570
Currently Relevant State (le), 238-300

dao, 363, 366. See also Directional phrase
Dative. See Indirect object
de (in complex stative construction), 623
de (nominalizing particle), 118—123, 575.
See also shi . . . de construction
-de (in associative phrase), 113—-116
-de (to form manner adverbs), 322~323
Definite noun phrase, 20-21, 85-86,
126—132, 192—195, 444446,
465-466, 483488
Degrees of comparison. See Comparative
construction
Deletion. See Zero anaphora
of repeated material in A-not-A question,
536-541
Delimitative aspect, 232—-236
b and, 489—490
reduplication to signal, 29~-31
resultative verb compound and, 57-58
Demonstrative, 104, 130— 132
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Dependent clause, See Sentence Jinking
Derivation, 28—45
Descriptive clause, 512, 611-620
Descriptive verb, See Adjectival verb
Determiner. See Demonstrative
Dialect, 23
Dimension (in comparative construction),
564, 568—569
Directional phrase, 400, 409-413
as periectivizing expression, 206
with verb copying, 444
Directional resultative verb compound,
58-65
Directional verb, 58—65, 518—519
Direction word, 393
Direct object, 157166, 174—178
with bd, 463-491
with bei, 324~327, 492
in comparative construction, 569 ~570
with descriptive clause, 611
with directional resultative verb com-
pounds, 58 —65
compared with indirect object, 370—374
with locative verb, 398401, 404409
with perfective aspect, 186—195, 200~
201
in pivotal construction, 607
seutential, 598—602
inshi . . . de construction, 588 —589
with verb copying, 442--450
Discourse, 100
pronouns in, 657 —675
topics in, 100— 103
Disjunction, 654. See also Disjunctive
question
Disjunctive question, 531545, 555—556
answers to, 558—560
Displacement verb, 58, 398401
Disposal, 466—480, 483—~490, 501503
Ditransitive verb. See Indirect object
déu, 335-339, 528--531
Double nominative. See Double subject
sentence
Double object. See Indirect object
Double subject sentence, 92—93
Duration phrase, 21—-22

INDEX

Durative aspect (zai, -zhe), 202-203,
217-226, 326
bd and, 489
negation and, 436—437

Embedded clause. See Complex sentence

Embedded object. See Sentential object

Embed.Jed subject. See Sentential subject

Executive construction. See ba

Existential sentence, 510516

Existential verb, 510—-516

Experiential aspect (-guo), 204, 226—-232
negation and, 436

Experiential verb, 339340

Extent construction. See Complex stative

construction

Final (syllable), 6

Focus construction, 151—154

Forward linking, 632651

Forward-linking element, 633 —641
movable, 635—-638
nonmovable, 638 —640

Friendly Waming (ou), 311-313

Future, 175176, 280—282

861, 365366, 370—389. See also Indirect
object; Benefactive noun phrase
with bd, 482
as substitute for bei, 506—508
Generic noun phrase, 86—87, 129, 465,
483
Genitive, 113—116, 136
Goal. See Directional phrase
Greenberg, Joseph, 1619
guoyu (*national language'), |

Habitual event, 203. See also Durative
aspect

hai, 334-335

haishi (disjunctive marker), 532-535,
653654

‘have’ sentence, 513—-514

Head noun, 104, 113, 116—117. 125-
126, 579—-587
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hén, 143144, 339340, 568 569
Hypothetical conditional clause, 646 —648,
649 ~651

Identification. See Copula
Idiomaticity of compounds, 46—48, 53—
54,73-175
Imaginative conditional clause, 646—648,
649651
Imminent action with le, 278282
Imperative, 451—-462
awith, 314-315
bain, 475—-476
bei in, 503
first-person, 307—308, 458, 460461
-guo in, 230
Jdein, 207-213
negative, 210—213, 415-416, 455-
460, 503
in pivotal construction, 610
pronouns in, 672—673
Imperfective aspect, 185. See also Durative
aspect
Inchoative. See Currently Relevant State
Indefinite noun phrase, 2021, 85~-86,
126~ 132, 444445, 465—466, 487,
509,611
Indefinite pronouns, 527531, 644645
Indirect command, 610
Indirect discourse, 601 —602
Indirect object, 206, 370389
in passive sentence, 504
Indirect question, 554—~557, 606
Indirect quotation, 601 —602
Indirect speech, 601602
Infix, 3839
Initial (syllable), 3—5
Instrument noun phrase, 367, 504
Intensifier
hén, 143— 144, 339-340
-zhe, 222223
Interrogative. See Question
Intransitive verb, 141—157. See also Pre-
sentative sentence
Irrealis descriptive clause, 618620
Isolating language, 10—13, 36
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jido in passive sentence, 506— 508

Jiu, 256, 258, 331332, 655

Juxtaposition of clauses. See Sentence link-
ing

Kinship terms, 35—36

lai, 58-65,412-413

Language versus dialect, 2—3
laojia, 453454
le. See Currently Relevant State
LE (-le le), 296—300
-le. See Perfective aspect
with coverbs, 362
lian . . . dou/yé, 338-339
Linking. See Sentence linking
Linking element
backward, 653-656
forward, 633641
Location, 390414, 509-516
Locative coverb (zai), 396397
Locative particle, 365-366, 391-396,
510-511
Locative phrase, 22—-23, 390—-409
as perfectivizing expression, 206
as topic, 9495
with verb copying, 444
Locus in existential sentence, 510—-516

ma. See Particle question
ma question. See Particle question
Mandarin, 1-3
Manner adverb, 32, 322328, 342-345,
347-348, 523—524, 624626
Manner clause, 623626
Measure complement. See Quantity adver-
bial phrase
Measure phrase, 104112, 124—126
Measure word, 34—35, 104—112
méi(you). See Negation
in A-not-A question, 544—545
compared with bu, 421-426
in comparative construction, 564
Meteorological expression, 91-92
Modai. See Auxiliary verb
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Modifying phrase, 116~ 126
Monosyllabicity, 13— 15, 35, 6%, 392393
Mood particle. See Sentence-final particle
Morpheme, 10-13, 28
Morphology, 28 -84
Motion verb, 517~519
Movable adverb, 320—322, 523-525
attitude, 321322
bé and, 349350
forward-linking, 635—638
negation and, 340—342
time, 320321

ne. See Response to Expectation
Negation, 415441
and A-not-A question, 535—546
adverb and, 340349
and aspect, 430438
of auxiliary, 173
with bd, 478480
with bei, 502503
in complex sentences with -zhe, 225
in complex stative construction, 628—
629
in imperative, 210-213, 415-416,
455-460, 503
le and, 252255, 257-259
-le 2nd, 204—205, 210-213
in question, 562—563
in resultative verb compound, 56—57,
426—-428
in verb-copying construction, 448 ~449
Negative particle, 415430
néng, 57,477-478
Neutral tone, 9, 29
Nominal compound, 4854
Nominalization, 145— 146, 575—593. See
also Sentential object; Sentential sub-
ject
Nonactivity verb, 234, 569
Nonmanner adverb, 328340
Nonmovable adverb, 322340
bd and, 350~ 352
backward-linking, 655—656
forward-linking, 638640
negation and, 342~ 349

INDEX

and verb copying, 449450
Nonreferential noun phrase,
149, 447448
Noun complement, 585587
Noun phrase, 103—139
negation of, 439—440
noniinalization functioning as, 576~579
Noun phrase complement, 579587
Noun phrase as modifier, 579587
Noun-verb compound, 82—83
Number. See Numeral; Plural noun phrase
Numeral, 37, 104~ 105

127-130,

Object. See Direct object; Indirect object of
verb-abject compound, 7376

Object complement, 598 —602

Onomatopoeic adverb, 36, 328, 344345,
352

Ordinal numeral, 37

ou. See Friendly Warning

Paired connective, 637—640
Parallel compound, 5354, 68—70
Parataxis. See Sentence linking; Serial verb
construction
Particle question, 547 —548
compared with A-not-A question, 548 —
554
answers to, 560—-563
using ba, 309~-311
using ne, 305307
Partitive. See Retained object construction
Part-whole relation, 93, 472
Passive, 492508
adverbs and, 324327
Past tense, 185
-le is not, 213—215
méi(you) is not, 428 —430
Pause particle, 86—87, 633-634
Perfective aspect (-le), 185-217, 270
with b, 490
compared with Currently Relevant State
le, 296300
in forward linking, 640—641
negation of, 430~436
Perfectivizing expression, 205207
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Personal pronoun. See Pronoun
Pivotal construction, 454, 607610, 675
Pivotal noun phrase, 607, 675
Place. See Locative phrase
Place name in locative phrase, 393
Placement verb, 404 ~406
Plural, 1112, 40-41, 112-113, 336
Positional verb, 510—516
Possessive, 113116, 136
Possessive sentence, 513-514
Possibility. See Auxiliary verb; Potential
form of resultative verb compound
Postposition. Sce Locative particle
Posture verb, 219-~220, 401402, 510
Post-verbal subject, 20, 509519
Potential form of resultative verb comple-
ment, 38-39, 5657, 64, 6768,
427428
ba and, 476-478
bei and, 502
-le and, 203 -204
Predicate, 94, 140— 141
Predicate adjective. See Adjectival verb
Prefix, 37-38
Preposition. See Coverb
Presentative sentence, 20, 91, 154-155,
396-397, 509-519
Pre-transitive marker. See ba
Pre-verbal direct object, 2021, 159164
Progressive. See Durative aspect
Pronoun, 40—41, [32-136, 137
in discourse, 657 —-675
indefinite, 527—531, 644—645
interrogative, 136, 522531
in relative clause, 5833585
versus zero, 662 —675
Purpose clause, 595-597
Putonghua (‘common language’), 1 -2

qing, 453—455

qu, 58—65,412-413

Quantifier, 104. See also dou

Quantity adverbial phrase, 21-22, 233
234, 352354, 379~-383, 442443,
444445

Question, 238~-239, 305-307, 309-311,
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313-314, 520563
confirmation, 314
indirect, 554557, 606
pronoun in, 663667
Question particle
a, 313
ma, 238~239, 305307, 547554
ne, 305307
Question word, 522-531, 644645
Question-word question, 305~306, 310~
311, 313,522-531, 554~3555
answers to, 557—558
Quotation, indirect, 601—602

rang, 506508

Realis descriptive clause, 512,611-618

Reality conditional clause, 646649

Realized event, 608610, 622 n. §

Reason clause, 635—640, 653—655

Reduce Forcefulness (a/ya), 238-239,
313-317

Reduplication, 28-36, 209-210, 232~
236

Referential noun phrase, 126~132, 149,
444446, 447448, 487

Reflexive, 137—139

Relative clause, 116~117,
579~-585,612—618

Request, 235-236

Response to Expectation (ne), 300~ 307

Result clause, 653—655

Resultative verb compound, 5468, 235,
488

negation and, 426-428
potential form of, 38—-39, 56-57, 64,

67—-68, 203—-204, 427428, 476—
478, 502

Retained object construction, 470472

Retroflex suffix, 9, 39—40

Rhetorical question, 552~553

124-125,

Scalar adjective, 141147

Scope of negation, 340—349,417—-421
Sentence-final particle, 238-318
Sentence complement, 598—~610
Sentence linking, 331, 333, 631-656
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Sentence-linking adverb, 331, 333, 635—
640, 653—-656
Sentential adverb. See Movable adverb
Sentential object, 458-460, 555-557,
598 -602
Sentential subject, 555557, 603-606
Separability
of directional resultative verb com-
pounds, 6265
of verb-object compound, 73~76
Sequential events clause. See Consecutive
events clause
Serial verb construction, 446—-447, 458 —
460, 594-622
shi, 147155
of affirmation, 151 — 154, 540541
in desiial, 438 —440
existential, 514—516
versus you, 514-516
shi . . . de construction, 499—500, 587
593
Simple sentence, 85
Sino-Tibetan, 2
Solicit Agreement (ba), 307-311, 461
SOV language, 17-26
SOV sentence form, 161164
Spatial relationship. See Locative phrase
Speaker-oriented adverb. See Attitude
adverb
Standard of comparison, 569—571
Stative verb, 170 n. 14,421-422. See also
Adjectival verb
Stress and neutral tone, 9
Subject, 15—16, 19-20, 87-94, 140-
141, 480481, 569—-571, 603 —-606
Subject complement, 603 —606
Subjectless sentence, 88—89
Subject-predicate compound, 70—73
Subordinate clause. See Complex sentence
Subordinating conjunction. See Linking
element
Substantive clause. See Nominalization
Sub-topic, 101
Suffix, 39-45
Suggestion, 275, 308, 315, 610
Superlative, 571574

INDEX

SVO language, 17-26
SVQO sentence form, 161~ 164

Tag question, 546, 557
answers to, 559—-560
See also Solicit Agreement
Telescoping verb. See Pivotal construction
Temporal adverb, 320—321
Temporal clause, 633—634, 640—-643
Tense, 12, 184,213-215,428-430
Tentative aspect. See Delimitative aspect
Time adverb, 320-321
Time phrase, 21-22, 94—-95
Time spent. See Duration phrase
Time when. See Time phrase
Tone, 6—9
Tone sandhi, 8—9
Topic, 15—-16, 19-20, 85-103, 509,
511-512, 569—571, 659662
direct object as, 159~ 160, 499
Topic chain, 659—660
Topic marker, 86—87
Topic prominence, 15— 16, 94, 499
-tou, 43—44, 391
Transitive verb, 157166
*‘Translatese,’” 496—497
Translation, 496—497
Typology of language, 10—27

Unrealized event, 608—610, 618—620,
6221n.5

Verb, 139-140
activity, 217~219, 220222, 234, 423
adjectival (see Adjectival verb)
of appearing, 403—404
copula, 147155, 514-516
directional, 58—65, 518 -519
displacement, 58, 398 —401
ditransitive (see Indirect object)
existential, 510—-516
experiential, 339—340
intransitive, 141 -157
motion, 517~519
nonactivity verb, 234, 569
placement, 404406
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positional, 510—516

posture, 219—220, 401-402, 510

of saying, 601 —602

transitive, 157— 166

volitional, 29—31, 234-235
Verbal compound, 54—81
Verb copying, 442-450, 628
Verb-object compound, 31, 73-81, 165—

166, 407409

Verb phrase, 139167
V-not-V question. See A-not-A question
Volitional verb, 29—-31, 234235

Warning, 210-213,311-313, 316—317
Weather expression, 91-92

Word, 13—-15

Work order, 16—26

ya. See Reduced Forcefulness
xé, 334, 338, 528531
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Yes-no question. See A-not-A question;
Particle question

yong, 367

you, 510-516

" negation and, 416~417, 421-438

as perfective aspect marker, 431—434,

544545

you, 272-273, 329-331

zai (‘again’), 329331
zai (durative aspect). See Durative aspect
zai (locative particle), 365—366, 391~
396, 510-511

Zero anaphora, 102—103, 618, 657—-675
Zero pronoun, 102—-103, 618, 657—675
-zhe. See Durative aspect

with coverbs, 361 —362
zhi, 332
-zi, 42—43
zui. See Superlative



